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AUGLYSING

um samning um réttindi fatlads folks.

Hinn 23. september 2016 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjodanna afthent fullgildingar-
skjal Islands vegna samnings um réttindi fatlads folks sem gerdur var i New York 13. desember
2006. Samningurinn var undirritadur fyrir Islands hond 30. mars 2007.

Samningurinn 60ladist gildi ad pvi er Island vardar 23. oktober 2016.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 6. desember 2016.

Lilja Alfredsdottir.

Stefan Haukur Johannesson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um réttindi fatlaos folks.

Formdalsoro.

Rikin, sem eiga adild ad samningi pessum,

a)

b)

©)
d)

e)

2)
h)

)
)

sem minnast meginreglna, sem kunngerdar eru i sattmala Sameinudu pjédanna, par sem
edlisleg reisn og verdleikar og jofn og dafsalanleg réttindi alls folks eru vidurkennd sem
undirstada frelsis, réttletis og fridar i heiminum,

sem vidurkenna ad Sameinudu pjodirnar hafa kunngert og sampykkt i mannréttindayfir-
lysingu Sameinudu pjdédanna og alpjodasamningunum um mannréttindi, ad 6llum beri 611
pau réttindi og eigi tilkall til pess frelsis sem par er greint fra an hvers kyns adgreiningar,
sem arétta ad gervoll mannréttindi og mannfrelsi eru algild, 6deilanleg, innbyrdis had og
samtvinnud og arétta naudsyn pess ad fatlad folk njoti peirra ad fullu &n mismununar,
sem minnast alpjodasamningsins um efnahagsleg, félagsleg og menningarleg réttindi,
alpjodasamningsins um borgaraleg og stjérnmalaleg réttindi, alpjédasamningsins um
afnam alls kynpattamisréttis, samningsins um afnam allrar mismununar gagnvart konum,
samningsins gegn pyndingum og annarri grimmilegri, dmannudlegri eda vanvirdandi meo-
ferd eda refsingu, samningsins um réttindi barnsins og alpjédasamningsins um verndun
réttinda allra farandlaunpega og fjolskyldumedlima peirra,

sem viourkenna ad hugtakid fotlun er breytingum undirorpid og ad fotlun er afsprengi
vixlahrifa milli f6lks med skerdingar og umhverfis og vidhorfa sem eru hindranir 1 vegi
fullrar og arangursrikrar samfélagspatttoku pess til jafns vid aora.

sem viourkenna mikilvaegi ahrifa meginreglna og stefnumoétandi leidbeininga, sem alpjod-
lega adgerdaaetlunin i pagu fatlads folks og samremdu reglurnar um jofnun tekifera
fyrir fatlad folk hafa ad geyma, fyrir framgang, motun og mat a stefnum, fyriretlunum,
aztlunum og adgerdum innanlands, i heimshlutum og a alpjodavettvangi, i pvi skyni ad
jafna enn frekar tekiferi fotludu folki til handa,

sem leggja daherslu a mikilvaegi pess ad sampeetta malefni fatlads folks sem 6adskiljanlegan
patt 1 videigandi aztlunum um sjalfbera proun,

sem vidurkenna einnig ad mismunun gagnvart sérhverjum einstaklingi 4 grundvelli fotlunar
gengur gegn edlislegri reisn og verdleikum manneskjunnar,

sem viourkenna enn frekar margbreytileika fatlads folks,

sem vidurkenna naudsyn pess a0 studla ad og vernda mannréttindi alls fatlads folks, einnig
pess sem parf mikinn studning,
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sem hafa af pvi ahyggjur ad pratt fyrir pA margvislegu gerninga og skuldbindingar sem
adur getur er samfélagspatttaka fatlads folks sem jafnréttharra samfélagspegna hindrud
og mannréttindi pess brotin i 6llum heimshlutum,

sem vidurkenna mikilvegi alpjodasamstarfs um ad beta lifsskilyrdi fatlads folks i 6llum
16ndum, einkum prounarléndum,

m) sem vidurkenna parft framlag fatlads folks, ni1 og sem ordid getur, til almennrar velseldar

y)

og fjolbreytni innan samfélaga pess og ad njoti fatlad folk mannréttinda og mannfrelsis til
fulls og sé studlad ad fullri patttoku fatlads folks i samfélaginu muni pad leida til aukinnar
tilfinningar pess fyrir pvi ad tilheyra samfélaginu og til verulegrar frampréunar, jafnt a
hinu mannlega svidi sem og pvi félagslega og efnahagslega og til pess ad fatekt verdi
atrymt,

sem vidurkenna mikilvegi pess fyrir fatlad folk ad pad njoti sjalfredis og sjalfstedis, sem
neer yfir frelsi til ad taka eigin akvardanir,

sem telja ad fatlad folk atti ad eiga kost 4 ad taka virkan patt i akvardanatokuferli um
stefnur og aatlanir, medal annars per sem varda pad med beinum hetti,

sem hafa ahyggjur af erfioum adstedum fatlads folks sem setir margpettri eda siaukinni
mismunun vegna kynpattar, litarhattar, kynferdis, tungumals, truarbragda, stjorn-
malaskodana eda annarra skodana, pjodlegs, pjddernislegs eda félagslegs uppruna eda
frumbyggjauppruna, eigna, @tternis, aldurs eda annarrar stoou,

sem vidurkenna ad fatladar konur og stilkur eru oft i meiri hattu, innan heimilis sem
utan, a0 verda polendur ofbeldis, averka eda mispyrminga, vanrakslu eda hirduleysis,
illrar medferdar eda misneytingar,

sem viourkenna ad f6tlud born @ttu ad njota til fulls allra mannréttinda og mannfrelsis til
jafns vid onnur born og minnast skuldbindinga i pa veru sem adildarriki ad samningnum
um réttindi barnsins hafa undirgengist,

sem leggja dherslu ¢ naudsyn bpess ad avallt sé tekid mid af kynjasjonarmidum i peirri
vidleitni ad studla ad pvi ad fatlad folk njoti fullra mannréttinda og mannfrelsis,

sem vilja draga fram pa stadreynd ad meirihluti fatlads folks byr vid fatekt og vidurkenna
i pvi sambandi ad knyjandi porf er 4 ad vinna gegn peim neikvedu ahrifum sem fatekt
hefur & fatlad folk,

sem hafa hugfast ad forsenda pess ad fatlad folk njoti fullrar verndar, einkum pegar vopnud
atok standa yfir og undir erlendri hersetu, er ad fridur og oryggi byggist a fullri virdingu
fyrir markmidoum og meginreglum mannréttindasattmala Sameinudu pjédanna og pvi ad
gildandi gerningar a svidi mannréttinda séu hafoir i heidri,

sem vidurkenna mikilvaegi adgengis fatlads folks ad hinu efnislega, félagslega, efnahagslega
og menningarlega umhverfi, ad pad njoti heilbrigdis og menntunar og mikilvegi pess ad
pbad hafi adgengi ad upplysingum og samskiptamidlum til pess ad gera pvi kleift ad njota
allra mannréttinda og mannfrelsis til fulls,

sem gera sér [jost ad pad er a abyrgd einstaklingsins sjalfs, sem hefur skyldum ad gegna viod
adra einstaklinga og samfélag sitt, ad berjast fyrir framgangi réttinda sem eru vidurkennd
samkvemt alpjodaréttarskranni og pvi ad pau séu virt,

sem eru pess fullviss ad fjolskyldan er hin edlilega frumeining samfélagsins sem sam-
félagi og riki ber ad veita vernd og ad fatlad folk og fjolskyldumedlimir pess @ttu ad fa
naudsynlega vernd og adstod til pess ad gera fjolskyldum kleift ad leggja sitt af moérkum
til pess ad fatlad folk geti notid réttinda sinna til fulls og til jafns vid adra,

sem eru pess fullviss ad vidtekur og heildrenn alpjodasamningur, sem @tlad er ad studla ad
og vernda réttindi og mannlega reisn fatlads folks, muni verda mikilvegt framlag til pess
ad bata ur djupstedri félagslega erfidri adstoou fatlads folks og muni studla ad patttoku
pess sem borgarar og 4 vettvangi stjornmala, efnahagsmala, félagsmala og menningarmala
til jafns vid adra, badi i prounarlondum og idnrikjum,

hafa ordio dsatt um eftirfarandi:
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1. gr.
Markmid.
Markmidio med samningi pessum er ad studla ad, verja og tryggja a0 allt fatlad folk njoti til fulls
og ad jofnu allra mannréttinda og mannfrelsis og ad studla ad virdingu fyrir edlislaegri reisn pess.
Til fatlads folks teljast m.a. peir sem eru med langvarandi likamlega, andlega eda vitsmunalega
skerdingu eda skerta skynjun og sem verda fyrir ymiss konar hindrunum sem geta komid i veg
fyrir fulla og virka samfélagspatttoku til jafns vio adra.

2. gr.
Skilgreiningar.

I samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

»samskipti“ taka til tungumala, framsetningar texta, punktaleturs, snertitaknmals, stekkads
leturs, adgengilegrar margmidlunar, einnig ritmals, talmals, audskilins mals, talgervla og aukinna
og o6hefobundinna samskiptaleida, -mata og -forms, medal annars adgengilegrar upplysinga- og
samskiptatekni,

Ltungumal® tekur til talads mals og taknmals og annars konar mals sem ekki er talad,

,mismunun vegna fotlunar® merkir hvers konar adgreiningu, utilokun eda takmorkun vegna
fotlunar sem hefur pann tilgang eda pau ahrif ad torvelda eda koma i veg fyrir ad 61l mannréttindi
og mannfrelsi séu vidurkennd, peirra sé notid eda pau séu nytt, til jafns vid annad folk, a svidi
stjornmala, efnahagsmala, félagsmala og menningarmala, sem borgari eda 4 60rum svidum.
Hugtakid tekur til mismununar i hvada mynd sem er, einnig ad fotludu folki sé neitad um
videigandi adlogun,

,videigandi adlogun® merkir naudsynlegar og videigandi breytingar og lagferingar, sem eru
ekki umfram pad sem edlilegt ma teljast eda of ipyngjandi, par sem peirra er porf i sérstoku tilviki,
til pess ad tryggt sé¢ ad fatlad folk fai notid eda geti nytt sér, til jafns vio adra, 6ll mannréttindi
og mannfrelsi,

,algild honnun® merkir honnun framleidsluvara, umhverfis, aetlana og pjoénustu, sem allir geta
nytt sér, ad pvi marki sem mogulegt er, an pess ad koma purfi til umbreyting eda sérstok honnun.
,»Algild honnun® utilokar ekki hjalparteki fyrir tiltekna hopa fatlads folks, sé peirra porf.

3. gr.
Almennar meginreglur.
Meginreglur samnings pessa eru eftirfarandi:

a) virding fyrir edlislegri reisn, sjalfredi einstaklinga, par med talid frelsi til ad taka eigin
akvardanir, og sjalfstedi einstaklinga,

b) bann vid mismunun,

¢) full og virk patttaka i samfélaginu an adgreiningar,

d) virding fyrir fravikum og vidurkenning fatlads folks sem hluta af mannlegum margbreyti-
leika og mannlegu edli,

e) jofn tekiferi,

f) adgengi,

g) jafnrétti 4 milli karla og kvenna,

h) virding fyrir getu fatladra barna sem er breytingum undirorpin og virding fyrir rétti peirra
til ad vardveita sjalfsmynd sina.

4. gr.
Almennar skuldbindingar.

1. Adildarrikin skuldbinda sig til pess ad tryggja og studla ad pvi ad 61l mannréttindi og mann-
frelsi verdi i einu og 61lu ad veruleika fyrir allt fatlad folk an mismununar af nokkru tagi vegna
fotlunar.

Adildarrikin skuldbinda sig i pessu skyni til:

a) a0 sampykkja 61l videigandi lagadkvaedi og radstafanir a svidi stjornsyslu og adrar radstaf-
anir til pess ad pau réttindi sem eru vidurkennd med samningi pessum verdi ad veruleika,

b) ad gera allar videigandi radstafanir, par med talid 4 svidi lagasetningar, til pess ad gildandi
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16gum, reglum, venjum og starfshattum, sem fela i sér mismunun gagnvart fotludu folki,
verdi breytt eda pau afnumin,

c) ad taka mid af vernd og framgangi mannréttinda fatlads folks vid alla stefnumotun og
atlanagero,

d) ad lata hja lida a0 adhafast nokkud pad sem fer i baga vid samning pennan og sja til pess
ad opinber yfirvold og stofnanir vinni i samraemi vid akvadi hans,

e) ad gera allar videigandi radstafanir til pess ad uppraeta mismunun vegna fotlunar sem ein-
staklingur, stofnun eda einkaadili gerir sig sekan um,

f) ad framkvema eda studla ad rannsoknum og proéun a framleidsluvorum, pjonustu, tekjum
og a0stodu sem eru honnud med algildi i huga skv. 2. gr. samnings pessa og umbreyta parf
sem allra minnst og med sem minnstum tilkostnadi til pess ad mata sérporfum fatlads
folks, til ad studla ad frambodi 4 peim og notkun og til ad studla ad algildri hdnnun pegar
mota a stadla og leidbeiningar,

g) ad framkvema eda studla ad rannsdknum og proun 4 nyrri tekni, og sja til pess ad hin
sé tiltek og notud, einnig a upplysinga- og samskiptatekni, hreyfihjalpartekjum, binadi
og hjalpartekni sem henta fotludu folki, med dherslu a tekni a vidradanlegu veroi,

h) ad lata fotludu folki i té adgengilegar upplysingar um hreyfihjalparteki, bunad og hjalpar-
tekni, einnig um nyja tekni og adstod, stodpjonustu og adstodu i annarri mynd,

1) ad studla ad pjalfun og pekkingu fagfolks og starfsfolks, sem vinnur med fotludu folki, a
peim réttindum sem eru vidurkennd med samningi pessum til pess ad unnt s¢ ad betrum-
bata pa adstod og pjoénustu sem pau réttindi tryggja.

2. A0 pvi er vardar efnahagsleg, félagsleg og menningarleg réttindi skuldbindur sérhvert adild-
arriki sig til pess ad gera radstafanir, eins og efni pess frekast leyfa og med patttoku i alpjoda-
samstarfi, eftir pvi sem porf krefur, 1 pvi skyni ad fyrrnefnd réttindi verdi i einu og 6llu virk
i afdongum med fyrirvara um pear skuldbindingar samkvemt samningi pessum sem gilda na
pegar samkvaemt reglum pjodaréttar.

3. begar adildarrikin undirbua 16ggjof sina og stefnu samningi pessum til framkvemdar og vinna
ad pvi ad taka akvardanir um malefni sem varda fatlad folk skulu pau hafa naid samrad vid
fatlad folk og tryggja virka patttdoku pess, einnig fatladra barna, med milligéngu samtaka sem
koma fram fyrir pess hond.

4. Ekkert i samningi pessum hefur ahrif a akvaedi sem studla frekar ad pvi ad réttindi fatlads folks
verdi ad veruleika og 16g adildarrikis eda reglur pjodaréttar, sem gilda gagnvart hlutadeigandi
adildarriki, kunna a0 innihalda. Eigi skal takmarka eda vikja fra nokkrum mannréttindum og
mannfrelsi, sem eru vidurkennd eda gilda i adildarriki a0 samningi pessum samkvamt 16gum,
samningum, reglum eda venju, undir pvi yfirskini a0 slik réttindi eda frelsi sé ekki vidurkennt
eda vidurkennt i minna meli samkvaemt samningi pessum.

5. Akvadi samnings pessa gilda alls stadar i sambandsrikjum an nokkurra takmarkana eda
undanpaga.

5. gr.
Jafnrétti og bann vio mismunun.

1. Adildarrikin vidurkenna a0 allir menn eru jafnir fyrir og samkvemt 16gum og eiga rétt a jafnri
vernd og jofnum hag 16gum samkvaemt an nokkurrar mismununar.

2. Adildarrikin skulu banna hvers kyns mismunun 4 grundvelli fotlunar og tryggja fotludu folki
jafna og skilvirka réttarvernd gegn mismunun af hvada astedu sem er.

3. Adildarrikin skulu, i pvi skyni ad studla ad jofnudi og uppreta mismunun, gera allar vid-
eigandi radstafanir til ad tryggja ad fotludu folki standi videigandi adlogun til boda.

4. Eigi ber a0 lita a sértekar radstafanir, sem eru naudsynlegar til pess ad flyta fyrir eda na fram
jafnrétti til handa fotludu folki i reynd, sem mismunun samkvaemt skilmalum samnings pessa.
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6. gr.
Fatladar konur.

1. Adildarrikin vidurkenna ad fatladar konur og stilkur eru polendur margpattrar mismununar
og skulu gera radstafanir til pess ad tryggja ad per fai notid til fulls allra mannréttinda og
mannfrelsis til jafns vid adra.

2. Adildarrikin skulu gera allar videigandi radstafanir til pess ad tryggja proun, framgang og
valdeflingu kvenna til fulls i pvi skyni ad tryggt sé ad par geti nytt sér og notid peirra mann-
réttinda og mannfrelsis sem sett eru fram i samningi pessum.

7. gr.
Fotlud born.

1. Adildarrikin skulu gera allar naudsynlegar radstafanir til pess ad fotlud born fai notid mann-
réttinda og mannfrelsis til fulls og jafns vid 6nnur born.

2. 1 6llum adgerdum, sem snerta fotlud born, skal fyrst og fremst hafa pad ad leidarljosi sem er
vidkomandi barni fyrir bestu.

3. Adildarrikin skulu tryggja fotludum bornum rétt til pess ad lata skodanir sinar 6hindrad i 1j6s
um 61l mal er pau varda, jafnframt pvi ad sjonarmidum bpeirra sé gefinn gaumur eins og edlilegt
ma telja midad vid aldur peirra og proska og til jafns vid dnnur born og veita peim adstod
par sem tekid er edlilegt tillit til fotlunar peirra og aldurs til pess ad sa réttur megi verda ad

veruleika.
8. gr.
Vitundarvakning.
1. Adildarrikin skuldbinda sig til pess ad sampykkja tafarlausar, arangursrikar og videigandi
radstafanir:

a) til pess ad studla ad vitundarvakningu alls stadar innan samfélagsins, einnig a4 vettvangi
fjolskyldunnar, um fatlad folk og ad auka virdingu fyrir réttindum og mannlegri reisn pess,

b) til pess ad vinna a moti stadalimyndum, fordomum og skadlegum venjum sem tengjast
fotludu folki, einnig peim sem eru reist 4 kyni og aldri, & 6llum svidum lifsins,

c¢) til pess ad studla ad vitund um getu og framlag fatlads folks.

2. Medal adgerda i pessu skyni ma nefna:

a) ao hefja og vinna stdodugt ad ataksverkefnum um vitundarvakningu hja almenningi sem
mida ad pvi:
1. ad gera almenning méttekilegan fyrir réttindum fatlads folks,
ii. ad studla ad jakvedri imynd fatlads folks og efla vitund i samfélaginu um malefni pess,
iii. ad studla ad pvi ad kunnatta, verdleikar og geta fatlads folks séu vidurkennd i rikari

meli, enn fremur framlag pess til vinnustada og vinnumarkadarins,

b) ad yta undir pad vidhorf a 6llum skélastigum, medal annars hja 6llum bérnum fra unga
aldri, a0 virda beri réttindi fatlads folks,

¢) ad hvetja fjolmidla af hvada gerd sem er til pess ad gefa pa mynd af fotludu folki sem
samraemist tilgangi samnings pessa,

d) ad studla ad pvi ad gerdar séu pjalfunaraetlanir um vitundarvakningu sem varda fatlad
folk og réttindi pess.

9. gr.
Adgengi.

1. Adildarrikin skulu gera videigandi radstafanir i pvi skyni ad gera fotludu folki kleift ad lifa
sjalfstedu lifi og taka fullan patt 4 6llum svidum lifsins, p.e. radstafanir sem mida ad pvi ad
tryggja fotludu folki adgang til jafns vid adra ad hinu efnislega umhverfi, ad samgoéngum,
ad upplysingum og samskiptum, einnig ad upplysinga- og samskiptatekni og kerfum par ad
Iutandi, og ad annarri adstddu og pjonustu sem almenningi stendur opin eda er veitt, bedi i
péttbyli og dreifbyli. Fyrrnefndar radstafanir, sem skulu felast i pvi ad stadreyna og ttryma
hindrunum og talmum sem hefta adgengi, skulu medal annars na til:

a) bygginga, vega, samgangna og annarrar adstodu innandyra sem utan, einnig til skola,
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ibudarhtsnadis, heilbrigdispjonustu og vinnustada,

b) upplysinga- og samskiptapjonustu og annarrar pjonustu, einnig til rafreennar pjoénustu og
neydarpjonustu.

2. Adildarriki skulu og gera videigandi radstafanir til pess ad:

a) proda, utbreida og fylgjast med pvi ad lagmarkskrofum og leidbeiningum sé fullnegt vio-
vikjandi adgengi ad adstddu og pjonustu sem almenningi stendur opin eda er veitt,

b) tryggja ad einkaadilar, sem bjoda fram adstédu og pjonustu sem almenningi stendur opin
eda er veitt, taki mid af hvers kyns adgengi fatlads folks,

¢) hagsmunaadilum sé veitt freedsla um adgengismal sem varda fatlad folk,

d) hafa leidbeiningar med punktaletri og audlesnar og audskiljanlegar merkingar i byggingum
og annarri adstodu, sem almenningi stendur opin,

e) lata i té ymiss konar adstod 4 stadnum og pjonustu millilida, par 4 medal fylgdarmanna,
lesara og faglerdra taknmalstulka, med pad ad markmidi ad audvelda adgengi ad bygg-
ingum og annarri adstodu sem almenningi stendur opin,

f) studla ad pvi ad fatlad folk fai notid annars konar videigandi adstodar og pjonustu sem
tryggir pvi adgang ad upplysingum,

g) studla ad adgangi fatlads folks ad nyrri upplysinga- og samskiptatekni og kerfum par ad
Iutandi, einnig ad Netinu,

h) vid honnun, proun, framleidslu og dreifingu adgengilegrar upplysinga- og samskiptatekni
og kerfa par ad latandi sé fra upphafi unnid ad pvi ad slik tekni og kerfi verdi adgengileg
med sem minnstum tilkostnadi.

10. gr.
Réttur til lifs.
Adildarrikin arétta ad sérhver mannvera eigi edlislegan rétt til lifs og skulu gera allar naudsyn-
legar radstafanir til pess ad tryggja ad fatlad folk fai notid pess a4 virkan hatt til jafns vid adra.

11. gr.
Adstedur sem skapa hettu og neydardstand sem kallar ¢ manniidaradstod.
Adildarrikin skulu gera allar naudsynlegar radstafanir, i samremi vid skuldbindingar sinar ad
pjodarétti, einnig samkvamt alpjodlegum manniadarlégum og alpjodlegum mannréttindalogum,
til pess ad tryggja ad fatlad folk njoti verndar og oryggis pegar haettuastand rikir, a0 medtoldum
vopnudum atékum, neydarastandi sem kallar & mannudaradstod og natturuhamférum.

12. gr.
Réttarstada til jafns vio adra.

1. Adildarrikin arétta ad fatlad folk eigi rétt & pvi a0 vera vidurkennt alls stadar sem personur
ad logum.

2. Adildarrikin skulu vidurkenna ad fatlad folk njoti gerhefis til jafns vid adra 4 6llum svioum
lifsins.

3. Adildarrikin skulu gera videigandi radstafanir til pess ad fatlad folk fai pann studning sem
pad kann ad parfnast pegar pad nytir gerhefi sitt.

4. Adildarrikin skulu tryggja ad allar radstafanir, sem varda nytingu gerhefis, feli 1 sér vio-
eigandi og arangursrikar verndarradstafanir til pess ad koma i veg fyrir misnotkun i samrami
vid alpjodleg mannréttindaldg. Pessar verndarradstafanir skulu tryggja ad med radstéfunum,
sem varda nytingu gerhefis, séu réttindi, vilji og séroskir viokomandi einstaklings virt, slikar
radstafanir leidi ekki til hagsmunaarekstra eda hafi 6tilhlydileg ahrif, peaer séu til samremis
vid og snidnar ad adstedum vidkomandi einstaklings, gildi i sem skemmstan tima og séu
endurskodadar reglulega af til pess baeru, sjalfstedu og hlutlausu yfirvaldi eda stofnun 4 svidi
domsmala. Verndarradstafanirnar skulu vera i samremi vid pau ahrif sem fyrrnefndar rao-
stafanir hafa 4 réttindi og hagsmuni vidkomandi einstaklings.

5. Adildarrikin skulu gera allar videigandi og arangursrikar radstafanir, samkvemt akvedum
pessarar greinar, til pess ad tryggja jafnan rétt fatlads folks til pess ad eiga eda erfa eignir, ad
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styra eigin fjarmalum og hafa jafnan adgang ad bankalanum, vedlanum og annars konar lana-
fyrirgreidslu, jafnframt pvi ad tryggja ad fatlad folk sé ekki svipt eignum sinum eftir gedpotta.

13. gr.
Adgangur ad réttarvorslukerfinu.

1. Adildarrikin skulu tryggja fotludu folki virkan adgang a0 réttarvorslukerfinu til jafns vio adra,
medal annars med pvi ad laga malsmedferd alla ad porfum pess og taka tilhlydilegt tillit til
aldurs vidkomandi, i pvi skyni ad gera pvi kleift a0 gegna hlutverki sinu med virkum heetti
sem beinir og ébeinir patttakendur, par med talid sem vitni, i 6llum malarekstri, einnig a rann-
soknarstigi og 60rum undirbuningsstigum.

2. 1 pvi skyni ad studla ad pvi ad tryggja megi fotludu folki virkan adgang ad réttarvorslukerfinu
skulu aodildarrikin studla ad videigandi freedslu og pjalfun fyrir pad folk sem starfar a svidi
réttarvorslu, einnig fyrir 16greglumenn og starfsfolk fangelsa.

14. gr.
Frelsi og mannhelgi.

1. Adildarrikin skulu tryggja ad fatlad folk, til jafns vid adra:

a) njoti réttar til frelsis og mannhelgi,

b) sé ekki svipt frelsi sinu med 6logmatum hetti eda eftir gedpotta og ad frelsissvipting i
hvada mynd sem er sé I6gum samkvaemt og ad fotlun skuli ekki undir neinum kringum-
stedum réttleta frelsissviptingu.

2. Sé fatlao folk svipt frelsi med einhverjum hetti skulu adildarrikin abyrgjast ad pvi séu tryggo
mannréttindi til jafns vid adra i samraemi vid alpjédleg mannréttindaldg og pad hljoti medferd
sem samraemist markmidum og meginreglum samnings pessa, medal annars med pvi ad tryggja
pvi videigandi adlogun.

15. gr.
Frelsi fra pvi ad sewta pyndingum eda annarri grimmdarlegri, omanniidlegri eda litillekkandi
medferd eda refsingu.

1. Enginn skal seta pyndingum eda annarri grimmdarlegri, émannudlegri eda litillekkandi
medferd eda refsingu. Einkum og sér i lagi er 6heimilt ad gera laeknisfredi- eda visindatilraunir
a nokkurri manneskju an sampykkis hennar.

2. Adildarrikin skulu gera allar arangursrikar radstafanir 4 svidi loggjafar, stjornsyslu og innan
réttarkerfisins, eda adrar radstafanir, i pvi skyni ad koma i veg fyrir ad fatlad folk, jafnt og
adrir, seti pyndingum eda annarri grimmdarlegri, dmannudlegri eda litillekkandi medferd eda
refsingu.

16. gr.
Frelsi fra misnotkun i grodaskyni, ofbeldi og mispyrmingum.

1. Adildarrikin skulu gera allar videigandi radstafanir a svidi loggjafar, stjornsyslu, félags- og
menntamala og adrar radstafanir i pvi skyni ad vernda fatlad folk, jafnt innan heimilis sem
utan, fyrir hvers kyns misnotkun i grodaskyni, ofbeldi og mispyrmingum, einnig med hlidsjon
af kynbundnum pattum slikra athafna.

2. Adildarrikin skulu einnig gera allar videigandi radstafanir til pess ad koma i veg fyrir mis-
notkun 1 gréodaskyni, ofbeldi og mispyrmingar i hvada mynd sem er, einnig med pvi ad tryggja
fotludu folki og fjolskyldum pess, asamt peim sem annast pad, videigandi adstod og studning,
sem tekur mid af kyni og aldri, medal annars med pvi ad veita upplysingar og fraedslu um
hvernig beri ad fordast, atta sig 4 og tilkynna um misnotkun i grédaskyni, ofbeldi og mis-
pyrmingar. Adildarrikin skulu tryggja ad st pjonusta sem veitir vernd taki mid af kyni, aldri
og fotlun.

3. 1 pvi skyni ad koma i veg fyrir misnotkun i groédaskyni, ofbeldi og mispyrmingar i hvada
mynd sem er skulu adildarrikin tryggja ad 6had yfirvold hafi virkt eftirlit med allri adst6du
og aztlunum sem er @tlad ad pjona fotludu folki.
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4. Adildarrikin skulu gera allar videigandi radstafanir til pess ad studla ad likamlegum, vits-
munalegum og salrenum bata, endurhefingu og félagslegri enduradlogun fatlads folks, sem
verdur polendur misnotkunar i grédaskyni, ofbeldis eda mispyrminga i einhverri mynd, medal
annars med pvi ad bjoda fram pjonustu sem veitir vernd. Slikur bati og enduradléogun skulu
fara fram i umhverfi sem studlar ad beattri heilsu, velferd, sjalfsvirdingu, reisn og sjalfraedi
vidkomandi einstaklings, par sem tillit er tekid til sérparfa hans midad vio kyn og aldur.

5. Adildarrikin skulu taka upp skilvirka 16ggjof og stefnu, einnig 16ggjof og stefnu par sem
sérstakt tillit er tekid til kvenna og barna, til pess ad tryggt sé ad unnt sé ad stadreyna og
rannsaka misnotkun i grédaskyni, ofbeldi og mispyrmingar sem beinast gegn fotludu folki og
akera vegna slikrar hattsemi ef pad a vid.

17. gr.
Verndun friohelgi einstaklingsins.
Allt fatlad folk a rétt 4 pvi, til jafns vid adra, ad likamleg og andleg fridhelgi pess sé virt.

18. gr.
Umferdarfrelsi og rikisfang.
1. Adildarrikin skulu vidurkenna rétt fatlads folks, til jafns vio adra, til umferdafrelsis og frelsis
til ad velja sér busetu og rétt til rikisfangs, medal annars med pvi ad abyrgjast ad fatlad folk:

a) hafi rétt til ad 60last rikisfang og breyta pvi og sé ekki svipt rikisfangi sinu eftir gedpotta
eda vegna fotlunar,

b) sé ekki, vegna fotlunar, svipt tekiferi til ad fa, hafa umrad yfir og nyta sér skjol um rikis-
fang sitt eda 6nnur audkenningarskjol eda til ad hagnyta videigandi verklag, t.d. malsmed-
ferd vegna innflytjendamala, sem kann ad vera naudsynlegt til pess ad gera pvi audveldar
um vik ad nyta sér réttinn til umferdafrelsis,

¢) hafi frelsi til a0 yfirgefa hvada land sem er, par med talid sitt eigi0,

d) sé ekki, eftir gedpotta eda vegna fotlunar, svipt réttinum til ad koma til sins eigin lands.

2. Fotlud born skulu skrad pegar eftir fedingu og eiga fra fedingu rétt til nafngiftar, rétt til
pess ad 60last rikisfang og, eftir pvi sem unnt er, rétt til pess ad pekkja foreldra sina og njota
umoénnunar peirra.

19. gr.
A0 lifa sjalfstedu lifi og an adgreiningar i samfélaginu.

Adildarrikin ad samningi pessum vidurkenna jafnan rétt alls fatlads folks til ad lifa i samfélaginu
og til ad eiga valkosti til jafns vid adra og skulu gera arangursrikar og videigandi radstafanir til
pess ad fatlad folk megi njota pessa réttar til fulls og til pess ad studla ad fullri adild ad og patttoku
pess 1 samfélaginu an adgreiningar, medal annars med pvi ad tryggja:

a) ao fatlad folk hafi teekifeeri til pess ad velja sér busetustad og hvar og med hverjum pad byr,
til jafns vid adra, og ad pvi sé ekki gert ad eiga heima par sem tiltekid busetuform rikir,

b) ad fatlad folk hafi adgang ad margs konar pjonustu, svo sem heimapjonustu, busetutrrad-
um og annarri stodpjonustu samfélagsins, einnig ad personulegri adstod sem er naudsynleg
til ad geta lifad i samfélaginu an adgreiningar og til pess ad koma i veg fyrir einangrun og
adskilnad fra samfélaginu,

¢) ad pjonusta a vegum samfélagsins og adstada fyrir almenning standi fotludu folki til boda
til jafns vid adra og mati porfum pess.

20. gr.
Ferlimal einstaklinga.

Adildarrikin skulu gera skilvirkar radstafanir til pess ad tryggja ad einstaklingum sé gert kleift
a0 fara allra sinna ferda og tryggja sjalfstedi fatlads folks i peim efnum, eftir pvi sem frekast er
unnt, medal annars med pvi:

a) ao greida fyrir pvi ad fatlad folk geti farid allra sinna ferda med peim hetti sem pad kys
og 4 peim tima sem pad velur og gegn vidradanlegu gjaldi,
b) ad greida fyrir adgangi fatlads folks ad gedahjalpartekjum, -binadi, -studningstekni og
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akjosanlegri personulegri adstod og millilidum af ymsu tagi, einnig med pvi ad hafa teki
og pjonustu tiltek & vidradanlegu verdi,

¢) ad bjoda fram fredslu og pjalfun i hreyfifeerni fyrir fatlad folk og sérheeft starfslio sem
vinnur med fotludu folki,

d) ad hvetja framleidendur hjalpartekja, bunadar og studningstaekni til pess ad taka tillit til
allra patta ferlimala fatlads folks.

21. gr.
Tjaningar- og skodanafrelsi og adgangur ad upplysingum.

Adildarrikin skulu gera allar videigandi radstafanir til pess ad tryggja ad fatlad folk geti nytt
sér rétt sinn til tjaningar- og skodanafrelsis, par med talid frelsi til ad leita eftir, taka vid og midla
upplysingum og hugmyndum, til jafns vid adra, med hjalp hvers kyns samskiptamidla ad eigin
vali, samanber skilgreiningu i 2. gr. samnings pessa, einnig med pvi:

a) a0 lata fotludu folki 1 té upplysingar, sem almenningi eru &tladar, i adgengilegu formi og
med adgengilegri tekni, sem hefir einstaklingum med mismunandi fotlun, timanlega og
an aukakostnadar,

b) ad vidurkenna og audvelda notkun taknmals, punktaleturs, aukinna og 6hefdbundinna
samskiptaleida og allra annarra adgengilegra samskiptaleida, -mata og -forms sem fatlad
folk kys ad nota i opinberum samskiptum,

¢) ad bryna fyrir einkaadilum sem bjoéda almenningi pjonustu, einnig gegnum Netid, ad veita
upplysingar og pjonustu i adgengilegu og nothafu formi fyrir fatlad folk,

d) ad hvetja fjolmidla, einnig upplysingaveitur 4 Netinu, til pess ad gera pjonustu sina adgengi-
lega fotludu folki,

e) ad vidurkenna notkun tdknmals og auka notkun Dess.

22. gr.
Virding fyrir einkalifi.

1. Enginn fatladur einstaklingur skal, an tillits til busetustadar eda busetuforms, seta pvi ad
einkalif hans, fjolskyldulif, heimilislif eda skrifleg samskipti eda samskipti af 60ru tagi séu
truflud eftir gedpotta eda med 6logmatum hetti eda ad vegid sé ad eru hans eda ordstir med
oréttmeaetum hetti. Fatlad folk a rétt 4 pvi ad 16gin verndi pad gegn fyrrnefndri truflun eda
arasum.

2. Adildarrikin skulu tryggja ad farid s¢ med upplysingar um persoénulega hagi, heilsufar og
endurhafingu fatlads folks sem trinadarmal a sama hatt og gildir um adra.

23. gr.
Virding fyrir heimili og fiolskyldu.

1. Adildarrikin skulu gera arangursrikar og videigandi radstafanir i pvi skyni ad uppraeta mis-
munun gagnvart fotludu folki i 6llum malum sem luta ad hjonabandi, fjolskyldu, foreldrahlut-
verki og sambdndum, a sama hatt og gildir um adra, til pess ad tryggja megi:

a) a0 réttur alls fatlads folks, sem hefur nad tilskildum aldri, til ad ganga i hjonaband og
stofna fj6lskyldu, med frjalsu og fullu sampykki hjonaefnanna, sé virtur,

b) ad réttur fatlads folks til oheftrar og abyrgrar akvardanatoku um fjolda barna og tima
milli fedinga og til ad hafa adgang, sem hefir aldri, ad upplysingum og fraedslu um frjo-
semisheilbrigdi og fjolskylduaetlanir s¢ vidurkenndur og ad pvi séu veitt naudsynleg rad
sem gera pvi kleift ad nyta sér pennan rétt.

c) ad fatlad folk, par med talin born, fai haldid frjésemi sinni til jafns vid adra.

2. Adildarrikin skulu tryggja réttindi og abyrgd fatlads folks med tilliti til 16grads, forrads, fjar-
halds eda @ttleidingar barna eda svipadrar ihlutunar, par sem pessi hugtok eru til i lands-
16gum, og hagsmunir barnsins skulu i 6llum malum varda mestu. Adildarrikin skulu veita
fotludu folki videigandi adstod vid ad uppfylla skyldur sinar sem uppalendur barna.

3. Adildarrikin skulu tryggja fotludum bérnum jafnan rétt med tilliti til fjolskyldulifs. Til pess ad
pessi réttur verdi ad veruleika og 1 pvi skyni ad koma 1 veg fyrir ad fotludum bornum sé leynt,
pau yfirgefin, vanrekt eda ad pau séu polendur adskilnadar skulu adildarrikin skuldbinda sig
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til pess ad veita fotludum bornum og fjolskyldum peirra snemma alhlida upplysingar, pjonustu
og studning.

4. Adildarrikin skulu tryggja ad barn sé ekki tekid fra foreldrum sinum gegn vilja peirra nema
16gbaer yfirvold akvedi, med fyrirvara um endurskodun domsvalds og i samraemi vid gildandi
16g og malsmeodferd, ad slikur adskilnadur sé naudsynlegur ef pad er barninu fyrir bestu. Barn
skal aldrei taka fra foreldrum sinum vegna fétlunar barnsins eda annars foreldris eda beggja.

5. Adildarrikin skulu reyna til prautar, ef kjarnafjolskylda er 6feer um ad annast fatlad barn, ad
sja barninu fyrir annarri umoénnun innan storfjélskyldunnar, en ad 6drum Kosti tryggja pvi
umoénnun hja fjolskyldu innan samfélagsins.

24. gr.
Menntun.

1. Adildarrikin vidurkenna rétt fatlads folks til menntunar. I pvi skyni ad pessi réttur verdi
a0 veruleika an mismununar og par sem allir hafa jofn tekiferi skulu adildarrikin koma a
menntakerfi an adgreiningar 4 6llum skélastigum og nami alla @vi sem leidir til pess:

a) a0 mannleg geta og tilfinning fyrir reisn og eigin verdleikum proskist til fulls og til pess ad
virding fyrir mannréttindum, mannfrelsi og mannlegri fjolbreytni vaxi,

b) ad fatlad folk geti fullproskad personuleika sinn, hafileika og skopunargafu, asamt and-
legri og likamlegri getu,

c) ad gera fotludu folki kleift ad taka virkan patt i frjalsu samfélagi.

2. Til pess ad pessi réttur megi verda ad veruleika skulu adildarrikin tryggja:

a) ao fatlad folk sé ekki ttilokad fra almenna menntakerfinu vegna fotlunar og ad f6tlud bérn
séu ekki utilokud fra gjaldfrjalsu skyldunami & grunnskoélastigi eda nami a framhaldsskola-
stigi vegna fotlunar,

b) ad fatlad folk hafi adgang til jafns vid adra ad endurgjaldslausri grunn- og fram-
haldsskolamenntun an adgreiningar, sem uppfyllir almennar krofur um gaedi, 1 peim sam-
félogum par sem pad byr,

¢) ad videigandi adlogun sé veitt viokomandi einstaklingi til pess ad porfum hans sé mett,

d) ad fatlad folk fai naudsynlegan studning innan almenna menntakerfisins til pess ad greida
fyrir arangursrikri menntun pess,

e) ad skilvirkur, einstaklingsmidadur studningur standi til boda i umhverfi sem hamarkar
namsproska og félagslegan proska sem samraemist markmidinu um fulla patttoku allra.

3. Adildarrikin skulu gera fotludu folki kleift ad 6dlast hagnyta og félagslega feerni 1 pvi skyni
ad greida fyrir fullri patttoku pess, til jafns vio adra, 1 skolastarfi og sem pjodfélagspegnar.
Adildarrikin skulu gera videigandi radstafanir i pessu skyni, medal annars:

a) auOvelda folki ad lera punktaletur, 6hefdbundna ritun, auknar og 6hefobundnar sam-
skiptaleidir, -mata og -form og ferni i attun og hreyfifeerni, asamt pvi ad greida fyrir
jafningjastudningi og jafningjaradgjof,

b) audvelda folki ad leera taknmal og studla ad sjalfsmynd heyrnarlauss og heyrnarskerts folks
med tilliti til tungumals,

¢) tryggja ad menntun einstaklinga, og pa sérstaklega barna, sem eru blindir eda sjonskertir,
heyrnarlausir eda heyrnarskertir eda folks med sampatta sjon- og heyrnarskerdingu fari
fram a videigandi tungumalum og tjaningarmata sem hentar viokomandi einstaklingi og i
umhverfi sem hamarkar namsproska og félagsproska.

4. 1pviskyniad tryggja ad fyrrnefnd réttindi verdi ad veruleika skulu adildarrikin gera videigandi
radstafanir til pess ad rada kennara, einnig fatlada kennara sem eru sérheaefoir i taknmali og/
eda punktaletri, og a0 pjalfa sérfreedinga og starfsfolk sem starfa a 6llum svidum mennta-
kerfisins. Fyrrnefnd pjalfun skal samlogud vitund um fétlun og notkun videigandi aukinna og
ohefobundinna samskiptaleida, -mata og —forma, kennsluadferda og namsgagna sem er &tlad
ad stydja fatlad folk.

5. Adildarrikin skulu tryggja ad fatlad folk geti hafid almennt nam a haskoélastigi, starfspjalfun
og notid fullordinsfraedslu og nams alla @vi an mismununar og til jafns vid adra. Adildarrikin
skulu, 1 pessu skyni, tryggja ad fatlad folk fai notid videigandi adlogunar.
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25. gr.
Heilsa.

Adildarrikin vidurkenna ad fatlad folk hafi rétt til pess ad njota goédrar heilsu ad haesta marki
eins og frekast er unnt &n mismununar vegna fotlunar. Adildarrikin skulu gera allar videigandi
radstafanir til pess ad tryggja fotludu folki adgang ad heilbrigdispjonustu sem tekur mid af kyni,
einnig ad heilsutengdri endurhefingu. Adildarrikin skulu einkum:

a) sja fotludu folki fyrir heilsugaeslu og heilbrigdisaetlunum sem eru dkeypis eda 4 vidradan-
legu verdi og eins ad umfangi, gedum og a sama stigi og gildir fyrir adra einstaklinga,
medal annars med tilliti til kyn- og frjosemisheilbrigdis og ad pvi er vardar samfélagsaztl-
anir 4 svidi lyoheilsu,

b) bjoda fram pa heilbrigdispjonustu sem fatlad folk parfnast, einkum vegna foétlunar sinnar,
sem felur 1 sér eins snemmbzra greiningu og inngrip eftir pvi sem vid 4 og pjoénustu sem
midar ad pvi ad draga ur fotlun eins og frekast er unnt og koma i veg fyrir frekari fotlun,
einnig medal barna og eldri einstaklinga,

¢) bjoda fram fyrrnefnda heilbrigdispjonustu eins nalegt samfélogum folks og frekast er
unnt, einnig i dreifbyli,

d) gera pa krofu til fagfolks i heilbrigdispjonustu ad pad annist fatlad folk eins vel og adra,
medal annars a grundvelli frjals og upplysts sampykkis, med pvi, auk annars, ad vekja til
vitundar um mannréttindi, mannlega reisn, sjalfredi og parfir fatlads folks med pjalfun
fyrir starfsfolk, badi innan einkarekinnar og opinberrar heilsugaslu, og med utbreidslu
sioferdislegra vidmidana medal peirra,

e) leggja bann vid mismunun gagnvart fotludu folki ad pvi er vardar sjukratryggingar og lif-
tryggingar, par sem slikar tryggingar, sem skulu bodnar fram a sanngjarnan og réttmatan
hatt, eru heimilar samkvemt landslogum.

f) koma i veg fyrir ad einstaklingum sé synjad um heilsugaeslu eda heilbrigdispjonustu eda
um mat og drykk pannig a0 um mismunun vegna fétlunar sé¢ ad raeda.

26. gr.
Hefing og endurhefing.

1. Adildarrikin skulu gera skilvirkar og videigandi radstafanir, einnig med tilstyrk jafn-
ingjaadstodar, til pess ad gera fotludu folki kleift ad 60last sem mest sjalfstaedi, fulla likamlega,
andlega og félagslega getu, asamt starfsgetu, og ad vera patttakendur i lifinu 4 6llum svidum
an aodgreiningar, asamt pvi ad vidhalda pessum gedum. Til pess ad svo megi verda skulu
adildarrikin skipuleggja, efla og utvikka pjoénustu og astlanagerd a svidi viotekrar haefingar
og endurhefingar, einkum ad pvi er vardar heilbrigdi, atvinnu, menntun og félagspjénustu,
med peim hetti ad fyrrnefnd pjonusta og axtlanir:

a) hefjist eins snemma og frekast er unnt og séu byggdar a pverfaglegu mati &4 pérfum og styrk
hvers einstaklings um sig,

b) studli ad patttoku i samfélaginu og pjodfélaginu & 6llum svidum an adgreiningar, séu val-
frjalsar og standi fotludu folki til boda sem nast samfélogum pess, einnig i dreifbyli.

2. Adildarrikin skulu studla ad préoun grunnpjalfunar og stodugrar pjalfunar sérfredinga og
starfsfolks sem vinna vid hefingu og endurhefingu.

3. Adildarrikin skulu studla ad pvi ad hjalpartaeki og tekni, sem eru honnud fyrir fatlad folk og
notud eru til haefingar og endurhafingar, séu tiltek og pekking a peim sé fyrir hendi.

27. gr.
Vinna og starf.

1. Adildarrikin vidurkenna rétt fatlads folks, til jafns vid adra, til vinnu; i pvi felst réttur til a0 fa
radram til ad afla sér lifsvidurveeris med vinnu ad eigin vali eda vinnu sem er pegin a frjalsan
hatt & vinnumarkadi og i vinnuumhverfi sem fotludu folki stendur opid, er an adgreiningar
og er pvi adgengilegt. Adildarrikin skulu tryggja og studla ad pvi ad rétturinn til vinnu verdi
a0 veruleika, einnig fyrir pa sem verda fatladir medan peir gegna starfi, med pvi ad gera vio-
eigandi radstafanir, til a0 mynda med lagasetningu, til pess medal annars:

a) al leggja bann vid mismunun vegna fotlunar ad pvi er vardar 61l mal sem tengjast storfum
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af hvada tagi sem er, medal annars nylidunar-, radningar- og starfsskilyrdi, starfsoryggi,
starfsframa og Oryggi og hollustuheatti & vinnustad,

b) ad vernda rétt fatlads folks, til jafns vio rétt annarra, til sanngjarnra og hagstedra vinnu-
skilyrda, einnig jafnra tekifera og launajafnréttis, 6ryggis og hollustu 4 vinnustad og til
verndar gegn areitni, og til pess ad fa urlausn kvortunarmala,

c) ad tryggja a0 fatlad folk geti nytt réttindi sin sem medlimir stéttarfélaga til jafns vid adra,

d) ad gera fotludu folki kleift ad hafa med virkum hetti adgang ad almennri teekni- og starfs-
radgjof, atvinnumidlun og starfs- og endurmenntun,

e) ad skapa atvinnutekiferi fyrir fatlad folk og studla ad starfsframa pess 4 vinnumarkadi,
asamt pvi ad auka adstod vid ad finna starf, fa pad, halda pvi og fara aftur inn 4 vinnu-
markad,

f) ad fjolga tekiferum til ad starfa sjalfstett, stunda frumkvodlastarfsemi, proa samvinnu-
félog og stofna eigin fyrirtaeki,

g) ad rada fatlao folk til starfa innan opinbera geirans,

h) ad studla ad pvi ad fatlad folk verdi radid til starfa innan einkageirans med pvi ad marka
stefnu vi0 hefi og gera videigandi radstafanir sem kunna ad felast i Aetlunum um sértaekar
adgerdir, hvatningu og 6drum adgerdum,

1) ad tryggja ad fatlad folk a vinnustad fai notid videigandi adlogunar,

j) ad studla ad pvi ad fatlad folk geti aflad sér starfsreynslu 4 almennum vinnumarkadi,

k) ad studla ad starfstengdri og faglegri endurhefingu fatlads folks, ad pvi ad pad haldi
storfum sinum og a0 framgangi aetlana um ad pad geti snuid aftur til starfa.

2. Adildarrikin skulu tryggja ad fotludu folki sé ekki haldid i preldomi eda anaud og ad pvi sé
veitt vernd, til jafns vid adra, gegn pvingunar- eda naudungarvinnu.

28. gr.
Viounandi lifskjor og félagsleg vernd.

1. Adildarrikin vidurkenna rétt fatlads folks og fjolskyldna pess til vidunandi lifskjara pvi til
handa, einnig til vidunandi fedis og kleda og fullnegjandi hisnadis, og til sifellt batnandi
lifsskilyrda og skulu gera videigandi radstafanir til ad tryggja og studla ad pvi ad pessi réttur
verdi ad veruleika an mismununar vegna fotlunar.

2. Adildarrikin vidurkenna rétt fatlads folks til félagslegrar verndar og til pess ad njota pess réttar
an mismununar vegna fotlunar og skulu gera videigandi radstafanir til ad tryggja og studla ad
pvi ad pessi réttur verdi ad veruleika, einnig radstafanir:

a) til pess ad tryggja fotludu folki jafnan adgang ad hreinu vatni og ad tryggja adgang ad
videigandi pjonustu, tekjabiinadi og annarri adstod gegn vidradanlegu gjaldi vegna parfa
sem tengjast fotlun,

b) til pess ad tryggja fotludu folki, einkum fotludum konum og stulkum og fotludu eldra folki,
adgang ad aztlunum a svidi félagslegrar verndar og aetlunum um ad draga ur fatekt,

c¢) til pess ad tryggja fotludu folki og fjolskyldum bess, sem lifa i fatekt, adgang ad adstod
fra hinu opinbera til pess ad mata Gtgjoldum vegna fotlunar, einnig utgjoldum vegna vid-
eigandi pjalfunar, radgjafar, adstodar i fjarmalum og hvildarumoénnunar,

d) til pess ad tryggja fotludu folki adgang ad husnadiskerfi 4 vegum hins opinbera,

e) til pess ad tryggja fotludu folki jafnan adgang ad eftirlaunum og eftirlaunasjodum.

29. gr.
batttaka i stjornmalum og opinberu lifi.
Adildarrikin skulu tryggja fotludu folki stjornmalaleg réttindi og tekifeeri til pess ad njota peirra
til jafns vid adra og skulu jafnframt:

a) tryggja ad fotludu folki sé gert kleift ad taka virkan og fullan patt i stjérnmalum og opin-
beru lifi til jafns vid adra, med beinum hetti eda fyrir atbeina fulltrua eftir frjalsu vali, par
med eru talin réttur og taekiferi til pess ad kjosa og vera kosinn, einnig med pvi:

1. ad tryggja ad kosningaadferdir, kosningaadstada og kjorgdgn séu vid heefi, adgengileg
og audskilin og audnotud,
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ii. ad vernda rétt fatlads folks til pess ad taka patt i leynilegri atkvaedagreidslu i kosning-
um og pjodaratkvedagreidslum an 6gnana og til pess ad bjoda sig fram i kosningum,
ad gegna embattum med virkum hetti og ad sinna 6llum opinberum storfum a 6llum
stigum stjornsyslu, jafnframt pvi ad greida fyrir notkun hjalpartekja og nyrrar tekni
par sem vid a,

iii. ad fatlao folk geti tjad vilja sinn sem kjosendur 4 frjalsan hatt og ad heimilad sé i pessu
skyni, par sem naudsyn krefur og ad 6sk pess, ad pad njoti adstodar einstaklinga ad
eigin vali vid ad greida atkveedi,

b) studla otullega ad motun umhverfis par sem fatlad folk getur tekid virkan og fullan patt
i opinberri starfsemi, an mismununar og til jafns vid adra, og hvetja til patttoku pess i
opinberri starfsemi, einnig:

1. patttoku i starfsemi frjalsra félagasamtaka og samtaka, sem lata sig malefni almenn-
ings varda og stjérnmalalif vidkomandi lands, og i storfum og stjérn stjornmalaflokka,

ii. patttoku i pvi ad mynda og gerast adilar ad samtokum fatlads folks til pess ad rodd
pess heyrist a alpjodavettvangi, heima fyrir a landsvisu og innan landsvada og sveitar-
félaga.

30. gr.
batttaka i menningarlifi, tomstunda-, fristunda- og iprottastarfi.

1. Adildarrikin vidurkenna rétt fatlads folks til pess ad taka patt i menningarlifi til jafns vid adra
og skulu gera allar videigandi radstafanir til pess ad tryggja ad fatlad folk:

a) njoti adgengis ad menningarefni i adgengilegu formi,

b) njoti adgengis ad sjonvarpsdagskram, kvikmyndum, leikhtsi og O6drum menn-
ingarvidoburdum i adgengilegu formi,

¢) njoti adgengis ad stodum par sem flutningur menningarefnis eda pjonusta a svidi menn-
ingar fer fram, t.d. leikhisum, s6fnum, kvikmyndahusum, bokaséfnum og ferdamanna-
stodum og njoti, eftir pvi sem vid verdur komid, adgengis ad minnisvordum og stéoum
sem eru mikilvegir i pjdédmenningarlegu tilliti.

2. Adildarrikin skulu gera videigandi radstafanir til pess ad fatlad folk fai tekifeeri til ad proa
og nota skdpunargafu sina og listrena og vitsmunalega getu, ekki einvordungu i eigin pagu
heldur einnig i pvi skyni ad audga samfélagio.

3. Adildarrikin skulu gera videigandi radstafanir, samkvemt reglum pjodaréttar, til pess ad
tryggja ad i 16gum, sem vernda hugverkarétt, séu ekki akvedi sem koma 4 dsanngjarnan
hatt, eda med einhverjum peim hetti sem hefur mismunun i for med sér, i veg fyrir ad fatlad
folk hafi adgang ad menningarefni.

4. Fatlad folk skal eiga rétt a, til jafns vid adra, ad sérstok menningarleg samsemd bess og
samsemd me0 tilliti til tungumals séu vidurkenndar og njoti studnings, par med talid taknmal
og menning heyrnarlauss og heyrnarskerts folks.

5. Adildarrikin skulu gera videigandi radstafanir, i pvi skyni ad gera fotludu folki kleift ad taka
til jafns vio adra patt i tomstunda-, fristunda- og iprottastarfi, til pess ad:

a) hvetja til og studla ad patttoku fatlads folks, eins og frekast er unnt, i almennu iprottastarfi
4 ollum stigum,

b) tryggja fotludu folki tekifeeri til pess ad skipuleggja, proa og taka patt i iprotta- og tom-
stundastarfi fyrir fatlad folk og hvetja til frambods 4 videigandi tilsdgn, pjalfun og fjar-
magni i pessu skyni og med sama hetti og gildir um adra,

¢) tryggja fotludu folki adgang ad stodum par sem iprotta- og tomstundastarf fer fram og ad
ferdamannastodum,

d) tryggja fotludum bornum adgang, til jafns vid onnur born, ad leikjum og tomstunda- og
fristunda- og iprottastarfi, einnig innan skolakerfisins,

e) tryggja fotludu folki adgang ad pjonustu peirra sem annast skipulagningu tomstundastarfs,
ferdamennsku og fristunda- og iprottastarfs.
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31. gr.
Tolfredilegar upplysingar og gagnasofnun.

1. Adildarrikin skuldbinda sig til pess ad safna videigandi upplysingum, medal annars tolfraedi-
legum gégnum og rannsdéknargdgnum, sem gera peim kleift ad moéta og framfylgja stefnum
samningi pessum til framkvemdar. Adferdir vi0 ad safna og vidhalda pessum upplysingum
skulu:

a) vera i samremi vi0 1ogmetar verndarradstafanir, einnig 16ggjof um personuvernd, til pess
ad tryggt sé ad trunadarskylda sé virt og einkalif fatlads folks,

b) vera i samremi vid alpjodlega vidurkenndar vidmidunarreglur um vernd mannréttinda og
mannfrelsis og sidareglur sem gilda um séfnun og notkun tolfredilegra upplysinga.

2. Upplysingar, sem er safnad samkvaemt pessari grein, skal sundurlida eftir pvi sem vid a og
nota til pess ad meta hvernig adildarrikjunum midar ad efna skuldbindingar sinar samkvaemt
samningi pessum og til ad greina og rydja ur vegi peim hindrunum sem fatlad folk stendur
frammi fyrir pegar pad hyggst nyta sér réttindi sin.

3. Adildarrikin skulu abyrgjast midlun fyrrnefndra tolfredilegra upplysinga og tryggja fotludu
folki og 60rum adgengi ad peim.

32. gr.
Alpjodlegt samstarf.

1. Adildarrikin vidurkenna mikilvegi alpjodlegs samstarfs og ad studlad verdi ad framgangi pess
til studnings innlendum adgerdum til pess ad tilgangur og markmid samnings pessa megi verdi
ad veruleika og munu gera videigandi og arangursrikar radstafanir i peim malum milli og
medal rikja og, eftir pvi sem vid 4, i samvinnu vid hlutadeigandi alpjoda- og svedisstofnanir
og borgaralegt samfélag, einkum samtok fatlads folks. Fyrrnefndar radstafanir getu medal
annars tekid til pess:

a) al tryggja ad alpjodlegt samstarf, einnig alpjoédlegar prounaraatlanir, nai til fatlads folks
og sé pvi adgengilegt,

b) ad efla og auka afkastagetu, einnig med pvi ad skiptast 4 og midla med gagnkvemum hetti
upplysingum, reynslu, pjalfunaraetlunum og bestu starfsvenjum,

¢) ad greida fyrir samvinnu a svidi rannsékna og audvelda adgengi ad visinda- og teknipekk-
ingu,

d) ad lata i té, eftir pvi sem vid 4, tekni- og efnahagsadstod, einnig med pvi ad audvelda
adgang ad og gagnkvema midlun adgengilegrar og gagnlegrar tekni og med yfirferslu a
tekni.

2. Akvedi pessarar greinar hafa engin ahrif 4 pa skyldu sérhvers adildarrikis ad efna skuld-
bindingar sinar samkvemt samningi pessum.

33. gr.
Framkvemd og eftirlit innanlands.

1. Adildarrikin skulu tilnefna, i samraemi vid stjoérnskipulag sitt, eina midstod eda fleiri innan
stjornsyslunnar vegna mala er varda framkvemd samnings pessa og taka til tilhlydilegrar
umfjoéllunar hvort koma skuli 4 eda tiltaka samraemingarkerfi innan stjéornsyslunnar i pvi
skyni ad greida fyrir skyldum adgerdum vegna framkvemdar samningsins 4 6likum svidum
og olikum stigum.

2. Adildarrikin skulu, i samraemi vid réttar- og stjornkerfi hvers rikis um sig, vidhalda, treysta,
tiltaka eda koma a4 rammaaatlun, einnig einu eda fleiri sjalfstedum kerfum, eftir pvi sem vid
a, 1 pvi skyni ad studla ad, vernda og fylgjast med framkvemd samnings pessa. Adildarrikin
skulu, pegar pau tiltaka slikt kerfi eda koma pvi 4, taka mid af peim meginreglum sem gilda
um stodu og starfsemi innlendra stofnana a svidi verndar og eflingar mannréttinda.

3. Borgaralegt samfélag, einkum fatlad folk og samtok sem fara med mal pess, skal eiga hlut ad
og taka fullan patt i eftirlitsferlinu.
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10.
11.

12.

13.

34. gr.

Nefnd um réttindi fatlads folks.
Setja ber a stofn nefnd um réttindi fatlads folks (hér a eftir nefnd ,,nefndin*) sem skal vinna
pau verk sem kvedid er & um hér 4 eftir.
bPegar samningur pessi 60last gildi skulu tolf sérfredingar skipa nefndina. Eftir ad sextiu
adilar hafa fullgilt samninginn eda gerst adilar ad honum skal fjolgad i nefndinni um sex sem
pydir ad heildarfjoldi nefndarmanna verdur atjan.
Nefndarmenn sitja i nefndinni a eigin forsendum sem einstaklingar og skulu hafa proskada
sioferdisvitund og vidurkennda menntun og hafi og reynslu & pvi svidi sem samningur pessi
fjallar um. Oskad er eftir pvi ad adildarrikin taki edlilegt tillit til akvada 3. mgr. 4. gr. samnings
pessa pegar pau tilnefna frambjoédendur sina.
Adildarrikin kjésa nefndarmenn ad teknu tilliti til jafnrar dreifingar milli heimshluta, pess ad
fulltraar komi fra 6likum menningarpjoofélogum og helstu réttarkerfum og ad teknu tilliti til
jafnrar patttoku kynjanna og patttoku fatladra sérfredinga.
Nefndarmenn skulu kjornir i leynilegri atkvaedagreidslu af lista einstaklinga, sem adildarrikin
tilnefna ur hopi pegna sinna, pegar fundir pings adildarrikjanna fara fram. A peim fundum
sem eru akvordunarberir eigi tveir pridju adildarrikjanna par fulltrua skulu peir einstaklingar
sem eru kjornir til setu i nefndinni vera peir sem hljota flest atkvaedi og hreinan meirihluta
atkvaeda peirra adildarrikja sem eiga fulltriia sem eru vidstaddir og greida atkvaedi.
Halda ber fyrstu kosningu eigi sidar en sex manudum eftir pann dag pegar samningur pessi
O0last gildi. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal senda adildarrikjunum bréf,
med eigi skemmri fyrirvara en fjorum manudum fyrir pann dag pegar sérhver kosning skal
fara fram, og 6ska eftir tilnefningum beirra innan tveggja manada. Adalframkvaemdastjorinn
tekur pvi naest saman skra i stafréfsrod um alla einstaklinga sem pannig eru tilnefndir og gefur
til kynna hvada adildarriki tilnefndi pa og sendir ad svo buinu skrana peim rikjum sem eru
adilar ad samningi pessum.
Kjortimabil nefndarmanna er fjogur ar. Heimilt er ad endurkjdsa pa einu sinni. Engu ad sidur
skal kjortimabili sex peirra sem eru kosnir i fyrstu kosningu ljuka ad tveimur arum lidnum;
strax ad lokinni fyrstu kosningu skal fundarstjori, 4 fundi peim er um getur i 5. mgr. pessarar
greinar, velja nofn fyrrnefndra sex nefndarmanna med hlutkesti.
Kjor hinna sex vidbotarnefndarmanna skal fara fram pegar reglubundnar kosningar fara fram
i samraemi vid videigandi akvadi pessarar greinar.
Falli nefndarmadur fra eda segi af sér eda lysi pvi yfir ad hann geti ekki, af einhverri annarri
astedu, gegnt skyldum sinum skal adildarrikid, sem tilnefndi hann, skipa annan sérfreding,
sem hefur menntun og hefi og uppfyllir per kréfur er um getur i videigandi akvaedum pessarar
greinar, til pess ad starfa i nefndinni ut kjortimabilio.
Nefndin setur sér starfsreglur.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna skal utvega naudsynlegt starfsfolk og adstodu til
pess ad nefndin geti sinnt storfum sinum med skilvirkum hetti samkvemt samningi pessum
og boda til fyrsta fundar hennar.
Peir sem sitja 1 nefndinni, sem er komid a fét samkvaemt samningi pessum, skulu med sam-
bykki allsherjarpings Sameinudu pjdédanna piggja laun tr sjodum Sameinudu pjédanna sam-
kvemt peim skilmalum og skilyrdum sem allsherjarpingid kann ad akveda, ad teknu tilliti til
mikilvaegis peirra abyrgdarstarfa sem nefndin sinnir.
Nefndarménnum ber réttur til adstddu, forréttinda og fridhelgi sérfredinga, sem reka erindi
Sameinudu pjédanna, eins og melt er fyrir um i videigandi hlutum samningsins um réttindi
og fridhelgi Sameinudu pjédanna.

35. gr.
Skyrslugjof adildarrikjanna.
Sérhvert adildarriki skal senda nefndinni, fyrir milligdngu adalframkvaemdastjora Sameinudu
pjodanna, heildsteda skyrslu um radstafanir sem hafa verid gerdar i pvi skyni ad efna skuld-
bindingar pess samkvaemt samningi pessum og um framfarir, sem hafa ordid a pvi svidi, innan
tveggja ara fra pvi ad samningur pessi 60last gildi gagnvart hlutadeigandi adildarriki.
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2. Eftir pad skulu adildarrikin senda skyrslur sinar eigi sjaldnar en a fjogurra ara fresti og oftar
i hvert sinn sem nefndin fer fram a pad.

3. Nefndin skal fastsetja leidbeiningar um efni skyrsinanna.

4. Adildarriki, sem hefur sent nefndinni heildsteda frumskyrslu, parf ekki ad endurtaka adur
veittar upplysingar i skyrslum sem 4 eftir fara. Oskad er eftir pvi, pegar adildarrikin undirbua
skyrslur til nefndarinnar, ad pau geri pad med opnum og gagnsajum hatti og taki edlilegt tillit
til akveedisins 1 3. mgr. 4. gr. samnings pessa.

5. 1 skyrslunum er heimilt ad geta um pa patti og erfidleika sem hafa ahrif 4 pad hversu vel
midar ad efna skuldbindingar samkvaemt samningi pessum.

36. gr.
Umfjollun um skyrslur.

1. Nefndin skal fjalla um sérhverja skyrslu og gera per tillogur og leggja fram pau almennu
tilmeli sem hun telur vid eiga og senda hlutadeigandi adildarriki. Adildarrikid getur svarad
med pvi ad lata nefndinni i té allar upplysingar sem pad kys. Nefndin getur 6skad eftir frekari
upplysingum fra adildarrikjunum sem varda framkvemd samnings pessa.

2. Dragist verulega a langinn ad adildarriki sendi skyrslu sina getur nefndin tilkynnt hlutad-
eigandi adildarriki um ad naudsynlegt s¢ ad kanna framkvemd samnings pessa i pvi adild-
arriki, & grundvelli areidanlegra upplysinga sem nefndin hefur adgang ad, hafi vidkomandi
skyrsla ekki verid send innan priggja manada fra tilkynningunni. Nefndin skal bjéda hlutad-
eigandi adildarriki ad taka patt 1 fyrrnefndri konnun. Bregdist adildarrikid vid med pvi ad
senda vidkomandi skyrslu gilda akvedi 1. mgr. pessarar greinar.

3. Adalframkvaemdastjori Sameinudu pjodanna skal gera 6llum adildarrikjunum kleift ad nalgast
skyrslurnar.

4. Adildarrikin skulu gera almenningi i eigin 16ndum audvelt um vik ad nalgast skyrslur sinar
og greida fyrir adgangi ad peim tillogum og tilmalum sem varda pessar skyrslur.

5. Nefndin skal, eftir pvi sem hun telur vid eiga, senda sérstofnunum Sameinudu pjédanna,
sjodum og stofnunum peirra sem annast atlanagerd a peirra vegum og 6drum baerum
stofnunum skyrslur fra adildarrikjunum, til pess ad unnt sé¢ ad taka fyrir beidni um, eda vis-
bendingu um porf fyrir, teknilega radgjof eda adstod, sem par kemur fram, asamt athuga-
semdum nefndarinnar og tilmalum, ef um pau er ad raeda, vidvikjandi pessum beidnum eda
visbendingum.

37. gr.
Samvinna milli adildarrikjanna og nefndarinnar.
1. Sérhvert adildarriki skal vinna med nefndinni og adstoda nefndarmenn vid ad uppfylla skyldur
sinar eftir pvi umbodi sem peim er veitt.
2. Nefndin skal, i samskiptum sinum vid adildarrikin, taka edlilegt tillit til leida og adferda vid
a0 auka getu innanlands til pess a0 framkvema samning pennan, einnig i gegnum alpjodlegt
samstarf.

38. gr.
Tengsl nefndarinnar vid adrar stofnanir.
I pvi skyni ad greida fyrir arangursrikri framkvemd samnings pessa og ad studla ad samvinnu
pbjoda i milli & pvi svidi sem hann fjallar um:

a) skulu sérstofnanir Sameinudu pjodanna og adrar stofnanir peirra hafa rétt til pess ad eiga
fyrirsvar pegar fjallad er um framkvemd peirra akvaeda samnings pessa sem umbod peirra
tekur til. Nefndin getur 6skad eftir pvi vid sérstofnanirnar og adrar berar stofnanir, eftir
pvi sem hun telur vid hefi, ad per leggi fram sérfredialit um framkvemd samningsins
innan peirra svida sem umbod hverrar um sig tekur til. Nefndin getur 6skad eftir pvi vid
sérstofnanir og adrar stofnanir Sameinudu pjoédanna ad par leggi fram skyrslur um fram-
kvemd samningsins a peim svidum sem starfsemi peirra tekur til.

b) Pbegar nefndin uppfyllir skyldur sinar eftir umbodi sinu skal hiin hafa samrad, eftir pvi sem
vid 4, vi0 adrar hlutadeigandi stofnanir, sem er komid a fot samkvaemt alpjodasamningum
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um mannréttindi, 1 pvi skyni ad tryggja samsvorun leidbeininga, tillagna og almennra til-
mela hverrar um sig vidvikjandi skyrslugerd og ad fordast tviverknad og skorun i storfum
peirra.

39. gr.
Skyrsla nefndarinnar.

Nefndin skal gefa allsherjarpinginu og efnahags- og félagsmalaradinu skyrslu um starfsemi
sina og getur lagt fram tillogur og almenn tilmeli byggd 4 konnun skyrslna og upplysinga fra
adildarrikjunum. Slikar tilldgur og almenn tilmeli ber ad fella inn i skyrslu nefndarinnar asamt
athugasemdum fra adildarrikjunum, ef um pau er ad reda.

40. gr.
bing adildarrikjanna.
1. Fulltrtar adildarrikjanna skulu hittast reglulega a pingi adildarrikjanna i pvi skyni ad fjalla
um Oll mal er varda framkvemd samnings pessa.
2. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal kalla saman ping adildarrikjanna eigi sidar
en sex manudum eftir ad samningur pessi 6dlast gildi. Adalframkvemdastjoérinn bodar til
funda annad hvert ar eftir pad eda eins oft og ping adildarrikjanna akvedur.

41. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna skal vera vorsluadili samnings pessa.

42. gr.
Undirritun.
Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja og svadisstofnana um
samvinnu i adalstddvum Sameinudu pjodanna i New York fra 30. mars 2007 ad telja.

43, gr.
Sampykki fyrir pvi ad vera bundinn af samningi pessum.
Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu undirritunarrikja og formlega stadfestingu
svaedisstofnana um samvinnu sem undirrita hann. Samningurinn skal liggja frammi til adildar af
halfu sérhvers rikis eda svadisstofnunar um samvinnu sem ekki hefur undirritad hann.

44. gr.
Sveedisstofnanir um samvinnu.

1. ,.Svedisstofnun um samvinnu* merkir stofnun sem fullvalda riki a tilteknu svadi koma a
fot og hefur valdheimildir, sem adildarriki hennar veita henni, til ad fara med malefni sem
samningur pessi fjallar um. Svadisstofnanir um samvinnu skulu greina, i skjélum sinum um
formlega stadfestingu eda adild, fra valdmorkum sinum med tilliti til mala sem samningur
pessi fjallar um. ber skulu sidar meir tilkynna vorsluadila um hverja pa breytingu sem verda
kann 4 valdheimildum peirra og skiptir mali.

2. Visanir til ,,adildarrikja® i samningi pessum eiga vid fyrrnefndar stofnanir eins langt og vald-
heimildir peirra na.

3. A0 pvier vardar 1. mgr. 45. gr. og 2. og 3. mgr. 47. gr. samnings pessa skal eigi telja med skjol
sem svedisstofnun um samvinnu afhendir til vorslu.

4. Svadisstofnanir um samvinnu geta, i malum sem valdheimildir peirra na til, neytt at-
kvedisréttar a pingi adildarrikja med sama fjolda atkveda og fjoldi adildarrikja peirra, sem
eru adilar ad samningi pessum, segir til um. Slik stofnun skal ekki neyta atkvedisréttar sins
ef eitthvert adildarriki hennar neytir atkvaedisréttar sins og 6fugt.
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45. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 6dlast gildi a pritugasta degi eftir ad tuttugasta skjalid um fullgildingu eda
a0ild hefur verid afhent til vorslu.

2. Gagnvart sérhverju riki eda svadisstofnun um samvinnu, sem fullgildir samning pennan, stad-
festir hann formlega eda gerist adili ad honum eftir afhendingu tuttugasta skjalsins um slika
athofn til vorslu, skal samningurinn 6dlast gildi &4 pritugasta degi eftir ad hlutadeigandi riki
eda slik stofnun hefur afhent vidkomandi skjal sitt til vorslu.

46. gr.
Fyrirvarar.
Oheimilt er ad gera fyrirvara sem eru i 0samrami vid markmid og tilgang samnings pessa.
2. Heimilt er ad draga fyrirvara til baka hvenar sem er.

—_

47. gr.
Breytingar.

1. Sérhvert adildarriki getur lagt fram breytingartilldgu vid samning pennan og sent adal-
framkvemdastjora Sameinudu pjodanna. Adalframkvemdastjorinn skal senda adildar-
rikjunum allar breytingartilldgur, dsamt beidni um ad honum verdi tilkynnt hvort pau séu
pvi medmelt ad haldid verdi ping adildarrikja i pvi skyni ad fjalla um per og afgreida. Komi
iljos, innan fjogurra manada fra pvi ad adalframkvemdastjorinn sendir fyrrnefndar tillogur,
a0 minnst pridjungur adildarrikjanna sé medmeltur pinghaldi skal adalframkvemdastjorinn
kalla pingid saman a vegum Sameinudu pjodanna. Adalframkvemdastjorinn skal senda alls-
herjarpingi Sameinudu pjdédanna sérhverja breytingartillogu, sem er sampykkt med tveimur
pridju hlutum atkvaeda peirra adildarrikja sem eiga fulltria sem eru vidstaddir og greida
atkveedi, til sampykktar og i framhaldi af pvi 6llum adildarrikjum til stadfestingar.

2. Breyting, sem er innleidd og sampykkt i samraemi vi0 1. mgr. pessarar greinar, 6dlast gildi a
pritugasta degi eftir ad fjoldi skjala um stadfestingu, sem hafa verid afhent til vorslu, jafn-
gildir fjolda samningsrikja ad tveimur pridju pann dag pegar breytingin er sampykkt. Eftir
pad 60dlast breytingin gildi gagnvart hvada adildarriki sem er & pritugasta degi eftir ad pad
afhendir skjal sitt um stadfestingu til vorslu. Breyting er adeins bindandi fyrir pau adildarriki
sem hafa stadfest hana.

3. Breyting, sem er innleidd og sampykkt i samremi vid 1. mgr. pessarar greinar og vardar
34., 38., 39. og 40. gr. einvordungu, skal, akvedi ping adildarrikja pad einréma, 60last gildi
gagnvart 6llum adildarrikjum a pritugasta degi eftir ad fjoldi skjala um stadfestingu, sem
hafa verid afhent til vorslu, jafngildir fjolda adildarrikja ad tveimur pridju pann dag pegar
breytingin er sampykkt.

48. gr.
Ursb'gn.
Adildarriki getur sagt sig fra samningi pessum med skriflegri tilkynningu til adalfram-
kvaemdastjora Sameinudu pjodanna. Ursognin tekur gildi einu ari eftir pann dag pegar adal-
framkvaemdastjorinn veitir tilkynningunni vidtoku.

49. gr.
Adgengilegt form.
Texti samnings pessa skal liggja frammi i adgengilegri mynd.

50. gr.
Gildir textar.
Textar samnings pessa a arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rtssnesku og spensku eru
jafngildir.
PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltriar, sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna
sinna, undirritad samning pennan.
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CONVENTION
on the Rights of Persons with Disabilities.

Preamble

The States Parties to the present Convention

(a)

(b)

©

(d)

(©

(®)

(2
(h)

(i)
)

(k)

M

Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations which recognize
the inherent dignity and worth and the equal and inalienable rights of all members of
the human family as the foundation of freedom, justice and peace in the world,
Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration of Human Rights
and in the International Covenants on Human Rights, has proclaimed and agreed that
everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction
of any kind,

Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all
human rights and fundamental freedoms and the need for persons with disabilities to be
guaranteed their full enjoyment without discrimination,

Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the
International Covenant on Civil and Political Rights, the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women, the Convention against Torture and
Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, the Convention on the
Rights of the Child, and the International Convention on the Protection of the Rights
of All Migrant Workers and Members of Their Families,

Recognizing that disability is an evolving concept and that disability results from the
interaction between persons with impairments and attitudinal and environmental barriers
that hinders their full and effective participation in society on an equal basis with others,
Recognizing the importance of the principles and policy guidelines contained in the
World Programme of Action concerning Disabled Persons and in the Standard Rules on
the Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities in influencing the pro-
motion, formulation and evaluation of the policies, plans, programmes and actions at the
national, regional and international levels to further equalize opportunities for persons
with disabilities,

Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as an integral part of
relevant strategies of sustainable development,

Recognizing also that discrimination against any person on the basis of disability is a
violation of the inherent dignity and worth of the human person,

Recognizing further the diversity of persons with disabilities,

Recognizing the need to promote and protect the human rights of all persons with dis-
abilities, including those who require more intensive support,

Concerned that, despite these various instruments and undertakings, persons with dis-
abilities continue to face barriers in their participation as equal members of society and
violations of their human rights in all parts of the world,

Recognizing the importance of international cooperation for improving the living condi-
tions of persons with disabilities in every country, particularly in developing countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contributions made by persons with dis-

(n)

abilities to the overall well-being and diversity of their communities, and that the pro-
motion of the full enjoyment by persons with disabilities of their human rights and
fundamental freedoms and of full participation by persons with disabilities will result in
their enhanced sense of belonging and in significant advances in the human, social and
economic development of society and the eradication of poverty,

Recognizing the importance for persons with disabilities of their individual autonomy
and independence, including the freedom to make their own choices,
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Considering that persons with disabilities should have the opportunity to be actively
involved in decision-making processes about policies and programmes, including those
directly concerning them,

Concerned about the difficult conditions faced by persons with disabilities who are
subject to multiple or aggravated forms of discrimination on the basis of race, colour,
sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic, indigenous or social
origin, property, birth, age or other status,

Recognizing that women and girls with disabilities are often at greater risk, both within
and outside the of violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment, maltreatment
or exploitation,

Recognizing that children with disabilities should have full enjoyment of all human rights
and fundamental freedoms on an equal basis with other children, and recalling obliga-
tions to that end undertaken by States Parties to the Convention on the Rights of the
Child,

Emphasizing the need to incorporate a gender perspective in all efforts to promote the
full enjoyment of human rights and fundamental freedoms by persons with disabilities,
Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities live in conditions of
poverty, and in this regard recognizing the critical need to address the negative impact
of poverty on persons with disabilities,

Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect for the pur-
poses and principles contained in the Charter of the United Nations and observance of
applicable human rights instruments are indispensable for the full protection of persons
with disabilities, in particular during armed conflicts and foreign occupation,
Recognizing the importance of accessibility to the physical, social, economic and cultural
environment, to health and education and to information and communication, in ena-
bling persons with disabilities to fully enjoy all human rights and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community

x)

(y)

to which he or she belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and
observance of the rights recognized in the International Bill of Human Rights,
Convinced that the family is the natural and fundamental group unit of society and is
entitled to protection by society and the State, and that persons with disabilities and
their family members should receive the necessary protection and assistance to enable
families to contribute towards the full and equal enjoyment of the rights of persons with
disabilities,

Convinced that a comprehensive and integral international convention to promote and
protect the rights and dignity of persons with disabilities will make a significant contri-
bution to redressing the profound social disadvantage of persons with disabilities and
promote their participation in the civil, political, economic, social and cultural spheres
with equal opportunities, in both developing and developed countries,

Have agreed as follows :

Article 1
Purpose

The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure the full and equal
enjoyment of all human rights and fundamental freedoms by all persons with disabilities, and to
promote respect for their inherent dignity.

Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental, intellectual or
sensory impairments which in interaction with various barriers may hinder their full and effective
participation in society on an equal basis with others.

Article 2
Definitions

For the purposes of the present Convention:
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“Communication” includes languages, display of text, Braille, tactile communication, large print,
accessible multimedia as well as written, audio, plain-language, human-reader and augmentative
and alternative modes, means and formats of communication, including accessible information
and communication technology;

“Language” includes spoken and signed languages and other forms of non-spoken languages;

“Discrimination on the basis of disability” means any distinction, exclusion or restriction on
the basis of disability which has the purpose or effect of impairing or nullifying the recognition,
enjoyment or exercise, on an equal basis with others, of all human rights and fundamental
freedoms in the political, economic, social, cultural, civil or any other field. It includes all forms
of discrimination, including denial of reasonable accommodation;

“Reasonable accommodation” means necessary and appropriate modification and adjustments
not imposing a disproportionate or undue burden, where needed in a particular case, to ensure
to persons with disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis with others of all human
rights and fundamental freedoms;

“Universal design” means the design of products, environments, programmes and services to be
usable by all people, to the greatest extent possible, without the need for adaptation or specialized
design. “Universal design” shall not exclude assistive devices for particular groups of persons with
disabilities where this is needed.

Article 3
General principles
The principles of the present Convention shall be:
(a) Respect for inherent dignity, individual autonomy including the freedom to make one’s
own choices, and independence of persons;
(b) Non-discrimination;
(c) Full and effective participation and inclusion in society;
(d) Respect for difference and acceptance of persons with disabilities as part of human
diversity and humanity;
(e) Equality of opportunity;
(f) Accessibility;
(g) Equality between men and women,;
(h) Respect for the evolving capacities of children with disabilities and respect for the right
of children with disabilities to preserve their identities.

Article 4
General obligations
1. States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all human rights and
fundamental freedoms for all persons with disabilities without discrimination of any kind on
the basis of disability. To this end, States Parties undertake:

(a) To adopt all appropriate legislative, administrative and other measures for the implemen-
tation of the rights recognized in the present Convention;

(b) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish existing laws,
regulations, customs and practices that constitute discrimination against persons with
disabilities;

(c) To take into account the protection and promotion of the human rights of persons with
disabilities in all policies and programmes;

(d) To refrain from engaging in any act or practice that is inconsistent with the present
Convention and to ensure that public authorities and institutions act in conformity with
the present Convention;

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination on the basis of disability by
any person, organization or private enterprise;

(f) To undertake or promote research and development of universally designed goods, ser-
vices, equipment and facilities, as defined in article 2 of the present Convention, which
should require the minimum possible adaptation and the least cost to meet the specific
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needs of a person with disabilities, to promote their availability and use, and to promote
universal design in the development of standards and guidelines;

(g) To undertake or promote research and development of, and to promote the availability
and use of new technologies, including information and communications technologies,
mobility aids, devices and assistive technologies, suitable for persons with disabilities,
giving priority to technologies at an affordable cost;

(h) To provide accessible information to persons with disabilities about mobility aids, devices
and assistive technologies, including new technologies, as well as other forms of assis-
tance, support services and facilities;

(1) To promote the training of professionals and staff working with persons with disabilities
in the rights recognized in this Convention so as to better provide the assistance and
services guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party undertakes to take
measures to the maximum of its available resources and, where needed, within the framework
of international cooperation, with a view to achieving progressively the full realization of
these rights, without prejudice to those obligations contained in the present Convention that
are immediately applicable according to international law.

3. In the development and implementation of legislation and policies to implement the present
Convention, and in other decision-making processes concerning issues relating to persons
with disabilities, States Parties shall closely consult with and actively involve persons with
disabilities, including children with disabilities, through their representative organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more conducive to
the realization of the rights of persons with disabilities and which may be contained in the
law of a State Party or international law in force for that State. There shall be no restriction
upon or derogation from any of the human rights and fundamental freedoms recognized or
existing in any State Party to the present Convention pursuant to law, conventions, regu-
lation or custom on the pretext that the present Convention does not recognize such rights
or freedoms or that it recognizes them to a lesser extent.

5. The provisions of the present Convention shall extend to all parts of federal states without
any limitations or exceptions.

Article 5
Equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the law and are entitled
without any discrimination to the equal protection and equal benefit of the law.

2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and guarantee to
persons with disabilities equal and effective legal protection against discrimination on all
grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties shall take all appro-
priate steps to ensure that reasonable accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto equality of persons with
disabilities shall not be considered discrimination under the terms of the present Convention.

Article 6
Women with disabilities
1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are subject to multiple discrimi-
nation, and in this regard shall take measures to ensure the full and equal enjoyment by them
of all human rights and fundamental freedoms.
2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full development, advancement
and empowerment of women, for the purpose of guaranteeing them the exercise and enjoyment
of the human rights and fundamental freedoms set out in the present Convention.
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Article 7
Children with disabilities

1. States Parties shall take all necessary measures to ensure the full enjoyment by children with
disabilities of all human rights and fundamental freedoms on an equal basis with other
children.

2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of the child shall be a
primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to express their views
freely on all matters affecting them, their views being given due weight in accordance with
their age and maturity, on an equal basis with other children, and to be provided with dis-
ability and age-appropriate assistance to realize that right.

Article 8
Awareness-raising
1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate measures:

(a) To raise awareness throughout society, including at the family level, regarding persons
with disabilities, and to foster respect for the rights and dignity of persons with dis-
abilities;

(b) To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating to persons with dis-
abilities, including those based on sex and age, in all areas of life;

(¢c) To promote awareness of the capabilities and contributions of persons with disabilities.

2. Measures to this end include:
(a) Initiating and maintaining effective public awareness campaigns designed:
i.  To nurture receptiveness to the rights of persons with disabilities;
ii. To promote positive perceptions and greater social awareness towards persons with
disabilities;
iii. To promote recognition of the skills, merits and abilities of persons with disabilities,
and of their contributions to the workplace and the labour market;

(b) Fostering at all levels of the education system, including in all children from an early age,
an attitude of respect for the rights of persons with disabilities;

(¢) Encouraging all organs of the media to portray persons with disabilities in a manner
consistent with the purpose of the present Convention;

(d) Promoting awareness-training programmes regarding persons with disabilities and the
rights of persons with disabilities.

Article 9
Accessibility
1. To enable persons with disabilities to live independently and participate fully in all aspects of
life, States Parties shall take appropriate measures to ensure to persons with disabilities access,
on an equal basis with others, to the physical environment, to transportation, to information
and communications, including information and communcations technologies and systems,
and to other facilities and services open or provided to the public, both in urban and in rural
areas. These measures, which shall include the identification and elimination of obstacles and
barriers to accessibility, shall apply to, inter alia:
(a) Buildings, roads, transportation and other indoor and outdoor facilities, including
schools, housing, medical facilities and workplaces;
(b) Information, communications and other services, including electronic services and emer-
gency services.
2. States Parties shall also take appropriate measures to:
(a) Develop, promulgate and monitor the implementation of minimum standards and guide-
lines for the accessibility of facilities and services open or provided to the public;
(b) Ensure that private entities that offer facilities and services which are open or provided
to the public take into account all aspects of accessibility for persons with disabilities;
(c) Provide training for stakeholders on accessibility issues facing persons with disabilities;
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(d) Provide in buildings and other facilities open to the public signage in Braille and in easy
to read and understand forms;

(e) Provide forms of live assistance and intermediaries, including guides, readers and profes-
sional sign language interpreters, to facilitate accessibility to buildings and other facilities
open to the public;

(f) Promote other appropriate forms of assistance and support to persons with disabilities
to ensure their access to information;

(g) Promote access for persons with disabilities to new information and communications
technologies and systems, including the Internet;

(h) Promote the design, development, production and distribution of accessible information
and communications technologies and systems at an early stage, so that these technologies
and systems become accessible at minimum cost.

Article 10
Right to life
States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall take all
necessary measures to ensure its effective enjoyment by persons with disabilities on an equal basis
with others.

Article 11
Situations of risk and humanitarian emergencies
States Parties shall take, in accordance with their obligations under international law, including
international humanitarian law and international human rights law, all necessary measures to
ensure the protection and safety of persons with disabilities in situations of risk, including situa-
tions of armed conflict, humanitarian emergencies and the occurrence of natural disasters.

Article 12
Equal recognition before the law

1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the right to recognition everywhere
as persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with disabilities enjoy legal capacity on an equal
basis with others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to provide access by persons with disabilities
to the support they may require in exercising their legal capacity.

4. States Parties shall ensure that all measures that relate to the exercise of legal capacity provide
for appropriate and effective safeguards to prevent abuse in accordance with international
human rights law. Such safeguards shall ensure that measures relating to the exercise of legal
capacity respect the rights, will and preferences of the person, are free of conflict of interest
and undue influence, are proportional and tailored to the person’s circumstances, apply for
the shortest time possible and are subject to regular review by a competent, independent and
impartial authority or judicial body. The safeguards shall be proportional to the degree to
which such measures affect the person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all appropriate and effective
measures to ensure the equal right of persons with disabilities to own or inherit property,
to control their own financial affairs and to have equal access to bank loans, mortgages and
other forms of financial credit, and shall ensure that persons with disabilities are not arbi-
trarily deprived of their property.

Article 13
Access to justice
1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities on an equal
basis with others, including through the provision of procedural and age-appropriate accom-
modations, in order to facilitate their effective role as direct and indirect participants, including
as witnesses, in all legal proceedings, including at investigative and other preliminary stages.
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2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities, States Parties
shall promote appropriate training for those working in the field of administration of justice,
including police and prison staff.

Article 14
Liberty and security of the person

1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal basis with others:

(a) Enjoy the right to liberty and security of person;

(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that any deprivation of
liberty is in conformity with the law, and that the existence of a disability shall in no case
justify a deprivation of liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived of their liberty through
any process, they are, on an equal basis with others, entitled to guarantees in accordance with
international human rights law and shall be treated in compliance with the objectives and
principles of this Convention, including by provision of reasonable accommodation.

Article 15
Freedom from torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment

1. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or pun-
ishment. In particular, no one shall be subjected without his or her free consent to medical
or scientific experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial or other measures
to prevent persons with disabilities, on an equal basis with others, from being subjected to
torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 16
Freedom from exploitation, violence and abuse

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social, educational and
other measures to protect persons with disabilities, both within and outside the home, from
all forms of exploitation, violence and abuse, including their gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all forms of exploitation,
violence and abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of gender- and age-sensitive
assistance and support for persons with disabilities and their families and caregivers, including
through the provision of information and education on how to avoid, recognize and report
instances of exploitation, violence and abuse. States Parties shall ensure that protection ser-
vices are age-, gender- and disability-sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence and abuse, States
Parties shall ensure that all facilities and programmes designed to serve persons with dis-
abilities are effectively monitored by independent authorities.

4. States Parties shall take all appropriate measures to promote the physical, cognitive and
psychological recovery, rehabilitation and social reintegration of persons with disabilities
who become victims of any form of exploitation, violence or abuse, including through the
provision of protection services. Such recovery and reintegration shall take place in an envi-
ronment that fosters the health, welfare, self-respect, dignity and autonomy of the person and
takes into account gender- and age-specific needs.

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies, including women- and child-
focused legislation and policies, to ensure that instances of exploitation, violence and abuse
against persons with disabilities are identified, investigated and, where appropriate, pros-
ecuted.

Article 17
Protecting the integrity of the person
Every person with disabilities has a right to respect for his or her physical and mental integrity
on an equal basis with others.
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Article 18
Liberty of movement and nationality
1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to liberty of movement,
to freedom to choose their residence and to a nationality, on an equal basis with others,
including by ensuring that persons with disabilities:

(a) Have the right to acquire and change a nationality and are not deprived of their nation-
ality arbitrarily or on the basis of disability;

(b) Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to obtain, possess and utilize
documentation of their nationality or other documentation of identification, or to utilize
relevant processes such as immigration proceedings, that may be needed to facilitate
exercise of the right to liberty of movement;

(c) Are free to leave any country, including their own;

(d) Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the right to enter their own
country.

2. Children with disabilities shall be registered immediately after birth and shall have the right
from birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the right to
know and be cared for by their parents.

Article 19
Living independently and being included in the community
States Parties to this Convention recognize the equal right of all persons with disabilities to live
in the community, with choices equal to others, and shall take effective and appropriate measures
to facilitate full enjoyment by persons with disabilities of this right and their full inclusion and
participation in the community, including by ensuring that:

(a) Persons with disabilities have the opportunity to choose their place of residence and
where and with whom they live on an equal basis with others and are not obliged to live
in a particular living arrangement;

(b) Persons with disabilities have access to a range of in-home, residential and other com-
munity support services, including personal assistance necessary to support living and
inclusion in the community, and to prevent isolation or segregation from the community;

(c) Community services and facilities for the general population are available on an equal
basis to persons with disabilities and are responsive to their needs.

Article 20
Personal mobility
States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility with the greatest possible
independence for persons with disabilities, including by:

(a) Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in the manner and at the
time of their choice, and at affordable cost;

(b) Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility aids, devices, assistive
technologies and forms of live assistance and intermediaries, including by making them
available at affordable cost;

(c) Providing training in mobility skills to persons with disabilities and to specialist staff
working with persons with disabilities;

(d) Encouraging entities that produce mobility aids, devices and assistive technologies to take
into account all aspects of mobility for persons with disabilities.

Article 21
Freedom of expression and opinion, and access to information
States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons with disabilities can
exercise the right to freedom of expression and opinion, including the freedom to seek, receive and
impart information and ideas on an equal basis with others and through all forms of communi-
cation of their choice, as defined in article 2 of the present Convention, including by:
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(a) Providing information intended for the general public to persons with disabilities in acces-
sible formats and technologies appropriate to different kinds of disabilities in a timely
manner and without additional cost;

(b) Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille, augmentative and alternative
communication, and all other accessible means, modes and formats of communication
of their choice by persons with disabilities in official interactions;

(c) Urging private entities that provide services to the general public, including through the
Internet, to provide information and services in accessible and usable formats for persons
with disabilities;

(d) Encouraging the mass media, including providers of information through the Internet,
to make their services accessible to persons with disabilities;

(e) Recognizing and promoting the use of sign languages.

Article 22
Respect for privacy

1. No person with disabilities, regardless of place of residence or living arrangements, shall
be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, or corre-
spondence or other types of communication or to unlawful attacks on his or her honour and
reputation. Persons with disabilities have the right to the protection of the law against such
interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and rehabilitation information of
persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 23
Respect for home and the family

1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate discrimination against
persons with disabilities in all matters relating to marriage, family, parenthood and relation-
ships, on an equal basis with others, so as to ensure that:

(a) The right of all persons with disabilities who are of marriageable age to marry and to
found a family on the basis of free and full consent of the intending spouses is recognized;

(b) The rights of persons with disabilities to decide freely and responsibly on the number and
spacing of their children and to have access to age-appropriate information, reproductive
and family planning education are recognized, and the means necessary to enable them
to exercise these rights are provided;

(c) Persons with disabilities, including children, retain their fertility on an equal basis with
others.

2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with disabilities, with
regard to guardianship, wardship, trusteeship, adoption of children or similar institutions,
where these concepts exist in national legislation; in all cases the best interests of the child
shall be paramount. States Parties shall render appropriate assistance to persons with dis-
abilities in the performance of their child-rearing responsibilities.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have equal rights with respect to
family life. With a view to realizing these rights, and to prevent concealment, abandonment,
neglect and segregation of children with disabilities, States Parties shall undertake to provide
early and comprehensive information, services and support to children with disabilities and
their families.

4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents
against their will, except when competent authorities subject to judicial review determine, in
accordance with applicable law and procedures, that such separation is necessary for the best
interests of the child. In no case shall a child be separated from parents on the basis of a
disability of either the child or one or both of the parents.

5. States Parties shall, where the immediate family is unable to care for a child with disabilities,
undertake every effort to provide alternative care within the wider family, and failing that,
within the community in a family setting.
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Article 24
Education

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to education. With a view to real-
izing this right without discrimination and on the basis of equal opportunity, States Parties
shall ensure an inclusive education system at all levels and life long learning directed to:

(a) The full development of human potential and sense of dignity and self-worth, and the
strengthening of respect for human rights, fundamental freedoms and human diversity;

(b) The development by persons with disabilities of their personality, talents and creativity,
as well as their mental and physical abilities, to their fullest potential;

(c) Enabling persons with disabilities to participate effectively in a free society.

2. In realizing this right, States Parties shall ensure that:

(a) Persons with disabilities are not excluded from the general education system on the basis
of disability, and that children with disabilities are not excluded from free and compulsory
primary education, or from secondary education, on the basis of disability;

(b) Persons with disabilities can access an inclusive, quality and free primary education and
secondary education on an equal basis with others in the communities in which they live;

(¢) Reasonable accommodation of the individual’s requirements is provided;

(d) Persons with disabilities receive the support required, within the general education system,
to facilitate their effective education;

(e) Effective individualized support measures are provided in environments that maximize
academic and social development, consistent with the goal of full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social development skills
to facilitate their full and equal participation in education and as members of the community.
To this end, States Parties shall take appropriate measures, including:

(a) Facilitating the learning of Braille, alternative script, augmentative and alternative modes,
means and formats of communication and orientation and mobility skills, and facilitating
peer support and mentoring;

(b) Facilitating the learning of sign language and the promotion of the linguistic identity of
the deaf community;

(¢c) Ensuring that the education of persons, and in particular children, who are blind, deaf
or deafblind, is delivered in the most appropriate languages and modes and means of
communication for the individual, and in environments which maximize academic and
social development.

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall take appropriate
measures to employ teachers, including teachers with disabilities, who are qualified in sign lan-
guage and/or Braille, and to train professionals and staff who work at all levels of education.
Such training shall incorporate disability awareness and the use of appropriate augmentative
and alternative modes, means and formats of communication, educational techniques and
materials to support persons with disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to access general tertiary
education, vocational training, adult education and lifelong learning without discrimination
and on an equal basis with others. To this end, States Parties shall ensure that reasonable
accommodation is provided to persons with disabilities.

Article 25
Health

States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the enjoyment of the
highest attainable standard of health without discrimination on the basis of disability. States
Parties shall take all appropriate measures to ensure access for persons with disabilities to health
services that are gender-sensitive, including health-related rehabilitation. In particular, States

Parties shall:
(a) Provide persons with disabilities with the same range, quality and standard of free or
affordable health care and programmes as provided to other persons, including in the
area of sexual and reproductive health and population-based public health programmes;
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(b) Provide those health services needed by persons with disabilities specifically because of
their disabilities, including early identification and intervention as appropriate, and ser-
vices designed to minimize and prevent further disabilities, including among children and
older persons;

(c) Provide these health services as close as possible to people’s own communities, including
in rural areas;

(d) Require health professionals to provide care of the same quality to persons with dis-
abilities as to others, including on the basis of free and informed consent by, inter alia,
raising awareness of the human rights, dignity, autonomy and needs of persons with
disabilities through training and the promulgation of ethical standards for public and
private health care;

(e) Prohibit discrimination against persons with disabilities in the provision of health
insurance, and life insurance where such insurance is permitted by national law, which
shall be provided in a fair and reasonable manner;

(f) Prevent discriminatory denial of health care or health services or food and fluids on the
basis of disability.

Article 26
Habilitation and rehabilitation
1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including through peer support, to
enable persons with disabilities to attain and maintain maximum independence, full physical,
mental, social and vocational ability, and full inclusion and participation in all aspects of life.

To that end, States Parties shall organize, strengthen and extend comprehensive habilitation

and rehabilitation services and programmes, particularly in the areas of health, employment,

education and social services, in such a way that these services and programmes:

(a) Begin at the earliest possible stage, and are based on the multidisciplinary assessment of
individual needs and strengths;

(b) Support participation and inclusion in the community and all aspects of society, are
voluntary, and are available to persons with disabilities as close as possible to their own
communities, including in rural areas.

2. States Parties shall promote the development of initial and continuing training for profes-
sionals and staff working in habilitation and rehabilitation services.

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of assistive devices and tech-
nologies, designed for persons with disabilities, as they relate to habilitation and rehabilitation.

Article 27
Work and employment

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on an equal basis with
others; this includes the right to the opportunity to gain a living by work freely chosen or
accepted in a labour market and work environment that is open, inclusive and accessible to
persons with disabilities. States Parties shall safeguard and promote the realization of the
right to work, including for those who acquire a disability during the course of employment,
by taking appropriate steps, including through legislation, to, inter alia:

(a) Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters concerning
all forms of employment, including conditions of recruitment, hiring and employment,
continuance of employment, career advancement and safe and healthy working condi-
tions;

(b) Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with others, to just and
favourable conditions of work, including equal opportunities and equal remuneration
for work of equal value, safe and healthy working conditions, including protection from
harassment, and the redress of grievances;

(c) Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and trade union
rights on an equal basis with others;
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(d) Enable persons with disabilities to have effective access to general technical and voca-
tional guidance programmes, placement services and vocational and continuing training;

(e) Promote employment opportunities and career advancement for persons with disabil-
ities in the labour market, as well as assistance in finding, obtaining, maintaining and
returning to employment;

(f) Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the development of coop-
eratives and starting one’s own business;

(g) Employ persons with disabilities in the public sector;

(h) Promote the employment of persons with disabilities in the private sector through appro-
priate policies and measures, which may include affirmative action programmes, incen-
tives and other measures;

(1) Ensure that reasonable accommodation is provided to persons with disabilities in the
workplace;

(j) Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience in the open labour
market;

(k) Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and return-to-work
programmes for persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in slavery or in servitude,
and are protected, on an equal basis with others, from forced or compulsory labour.

Article 28
Adequate standard of living and social protection
1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an adequate standard of living
for themselves and their families, including adequate food, clothing and housing, and to the
continuous improvement of living conditions, and shall take appropriate steps to safeguard
and promote the realization of this right without discrimination on the basis of disability.
2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social protection and to
the enjoyment of that right without discrimination on the basis of disability, and shall take
appropriate steps to safeguard and promote the realization of this right, including measures:

(a) To ensure equal access by persons with disabilities to clean water services, and to ensure
access to appropriate and affordable services, devices and other assistance for disability-
related needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities, in particular women and girls with dis-
abilities and older persons with disabilities, to social protection programmes and poverty
reduction programmes;

(¢c) To ensure access by persons with disabilities and their families living in situations of
poverty to assistance from the State with disability-related expenses, including adequate
training, counselling, financial assistance and respite care;

(d) To ensure access by persons with disabilities to public housing programmes;

(e) To ensure equal access by persons with disabilities to retirement benefits and programmes.

Article 29
Participation in political and public life
States Parties shall guarantee to persons with disabilities political rights and the opportunity
to enjoy them on an equal basis with others, and shall undertake to:

(a) Ensure that persons with disabilities can effectively and fully participate in political and
public life on an equal basis with others, directly or through freely chosen representatives,
including the right and opportunity for persons with disabilities to vote and be elected,
inter alia, by:

i. Ensuring that voting procedures, facilities and materials are appropriate, accessible
and easy to understand and use;

ii. Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret ballot in elections
and public referendums without intimidation, and to stand for elections, to effectively
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hold office and perform all public functions at all levels of government, facilitating
the use of assistive and new technologies where appropriate;

iii. Guaranteeing the free expression of the will of persons with disabilities as electors
and to this end, where necessary, at their request, allowing assistance in voting by a
person of their own choice;

(b) Promote actively an environment in which persons with disabilities can effectively and
fully participate in the conduct of public affairs, without discrimination and on an equal
basis with others, and encourage their participation in public affairs, including:

i.  Participation in non-governmental organizations and associations concerned with the
public and political life of the country, and in the activities and administration of
political parties;

ii. Forming and joining organizations of persons with disabilities to represent persons
with disabilities at international, national, regional and local levels.

Article 30
Participation in cultural life, recreation, leisure and sport

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to take part on an equal basis
with others in cultural life, and shall take all appropriate measures to ensure that persons
with disabilities:

(a) Enjoy access to cultural materials in accessible formats;

(b) Enjoy access to television programmes, films, theatre and other cultural activities, in
accessible formats;

(c) Enjoy access to places for cultural performances or services, such as theatres, museums,
cinemas, libraries and tourism services, and, as far as possible, enjoy access to monuments
and sites of national cultural importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with disabilities to have the
opportunity to develop and utilize their creative, artistic and intellectual potential, not only
for their own benefit, but also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with international law, to ensure
that laws protecting intellectual property rights do not constitute an unreasonable or discrimi-
natory barrier to access by persons with disabilities to cultural materials.

4. Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to recognition and
support of their specific cultural and linguistic identity, including sign languages and deaf
culture.

5. With a view to enabling persons with disabilities to participate on an equal basis with others
in recreational, leisure and sporting activities, States Parties shall take appropriate measures:
(a) To encourage and promote the participation, to the fullest extent possible, of persons

with disabilities in mainstream sporting activities at all levels;

(b) To ensure that persons with disabilities have an opportunity to organize, develop and
participate in disability-specific sporting and recreational activities and, to this end,
encourage the provision, on an equal basis with others, of appropriate instruction,
training and resources;

(c) To ensure that persons with disabilities have access to sporting, recreational and tourism
venues;

(d) To ensure that children with disabilities have equal access with other children to partici-
pation in play, recreation and leisure and sporting activities, including those activities in
the school system;

(e) To ensure that persons with disabilities have access to services from those involved in the
organization of recreational, tourism, leisure and sporting activities.
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Article 31
Statistics and data collection

1. States Parties undertake to collect appropriate information, including statistical and research
data, to enable them to formulate and implement policies to give effect to the present
Convention. The process of collecting and maintaining this information shall:

(a) Comply with legally established safeguards, including legislation on data protection, to
ensure confidentiality and respect for the privacy of persons with disabilities;

(b) Comply with internationally accepted norms to protect human rights and fundamental
freedoms and ethical principles in the collection and use of statistics.

2. The information collected in accordance with this article shall be disaggregated, as appro-
priate, and used to help assess the implementation of States Parties’ obligations under the
present Convention and to identify and address the barriers faced by persons with disabilities
in exercising their rights.

3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these statistics and ensure
their accessibility to persons with disabilities and others.

Article 32
International cooperation
1. States Parties recognize the importance of international cooperation and its promotion, in
support of national efforts for the realization of the purpose and objectives of the present
Convention, and will undertake appropriate and effective measures in this regard, between
and among States and, as appropriate, in partnership with relevant international and regional
organizations and civil society, in particular organizations of persons with disabilities. Such
measures could include, inter alia:
(a) Ensuring that international cooperation, including international development pro-
grammes, is inclusive of and accessible to persons with disabilities;
(b) Facilitating and supporting capacity-building, including through the exchange and
sharing of information, experiences, training programmes and best practices;
(c) Facilitating cooperation in research and access to scientific and technical knowledge;
(d) Providing, as appropriate, technical and economic assistance, including by facilitating
access to and sharing of accessible and assistive technologies, and through the transfer
of technologies.
2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of each State Party to
fulfil its obligations under the present Convention.

Article 33
National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall designate one or more
focal points within government for matters relating to the implementation of the present
Convention, and shall give due consideration to the establishment or designation of a coor-
dination mechanism within government to facilitate related action in different sectors and at
different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal and administrative systems, maintain,
strengthen, designate or establish within the State Party, a framework, including one or more
independent mechanisms, as appropriate, to promote, protect and monitor implementation of
the present Convention. When designating or establishing such a mechanism, States Parties
shall take into account the principles relating to the status and functioning of national insti-
tutions for protection and promotion of human rights.

3. Civil society, in particular persons with disabilities and their representative organizations,
shall be involved and participate fully in the monitoring process.
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10.
11.

12.

13.

Article 34

Committee on the Rights of Persons with Disabilities
There shall be established a Committee on the Rights of Persons with Disabilities (hereafter
referred to as “the Committee™), which shall carry out the functions hereinafter provided.
The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present Convention, of
twelve experts. After an additional sixty ratifications or accessions to the Convention, the
membership of the Committee shall increase by six members, attaining a maximum number
of eighteen members.
The members of the Committee shall serve in their personal capacity and shall be of high
moral standing and recognized competence and experience in the field covered by the present
Convention. When nominating their candidates, States Parties are invited to give due consid-
eration to the provision set out in article 4.3 of the present Convention.
The members of the Committee shall be elected by States Parties, consideration being given
to equitable geographical distribution, representation of the different forms of civilization and
of the principal legal systems, balanced gender representation and participation of experts
with disabilities.
The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nomi-
nated by the States Parties from among their nationals at meetings of the Conference of States
Parties. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall constitute a quorum,
the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes
and an absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and
voting.
The initial election shall be held no later than six months after the date of entry into force of
the present Convention. At least four months before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to
submit the nominations within two months. The Secretary-General shall subsequently prepare
a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the State Parties which
have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present Convention.
The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be eligible
for re-election once. However, the term of six of the members elected at the first election shall
expire at the end of two years; immediately after the first election, the names of these six
members shall be chosen by lot by the chairperson of the meeting referred to in paragraph
5 of this article.
The election of the six additional members of the Committee shall be held on the occasion
of regular elections, in accordance with the relevant provisions of this article.
If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause she or he
can no longer perform her or his duties, the State Party which nominated the member shall
appoint another expert possessing the qualifications and meeting the requirements set out in
the relevant provisions of this article, to serve for the remainder of the term.
The Committee shall establish its own rules of procedure.
The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staft and facilities for
the effective performance of the functions of the Committee under the present Convention,
and shall convene its initial meeting.
With the approval of the General Assembly, the members of the Committee established
under the present Convention shall receive emoluments from United Nations resources on
such terms and conditions as the Assembly may decide, having regard to the importance of
the Committee’s responsibilities.
The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and immunities
of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.
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Article 35
Reports by States Parties

1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary-General of the United
Nations, a comprehensive report on measures taken to give effect to its obligations under the
present Convention and on the progress made in that regard, within two years after the entry
into force of the present Convention for the State Party concerned.

2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every four years and further
whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of the reports.

4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee need not,
in its subsequent reports, repeat information previously provided. When preparing reports to
the Committee, States Parties are invited to consider doing so in an open and transparent
process and to give due consideration to the provision set out in article 4.3 of the present
Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of obligations
under the present Convention.

Article 36
Consideration of reports

1. Each report shall be considered by the Committee, which shall make such suggestions and
general recommendations on the report as it may consider appropriate and shall forward these
to the State Party concerned. The State Party may respond with any information it chooses to
the Committee. The Committee may request further information from States Parties relevant
to the implementation of the present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the Committee may
notify the State Party concerned of the need to examine the implementation of the present
Convention in that State Party, on the basis of reliable information available to the Committee,
if the relevant report is not submitted within three months following the notification. The
Committee shall invite the State Party concerned to participate in such examination. Should
the State Party respond by submitting the relevant report, the provisions of paragraph 1 of
this article will apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall make available the reports to all States
Parties.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own countries
and facilitate access to the suggestions and general recommendations relating to these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized agencies,
funds and programmes of the United Nations, and other competent bodies, reports from
States Parties in order to address a request or indication of a need for technical advice or
assistance contained therein, along with the Committee’s observations and recommendations,
if any, on these requests or indications.

Article 37
Cooperation between States Parties and the Committee
1. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the fulfilment
of their mandate.
2. Inits relationship with States Parties, the Committee shall give due consideration to ways and
means of enhancing national capacities for the implementation of the present Convention,
including through international cooperation.

Article 38
Relationship of the Committee with other bodies
In order to foster the effective implementation of the present Convention and to encourage
international cooperation in the field covered by the present Convention:
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(a) The specialized agencies and other United Nations organs shall be entitled to be rep-
resented at the consideration of the implementation of such provisions of the present
Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may invite the
specialized agencies and other competent bodies as it may consider appropriate to provide
expert advice on the implementation of the Convention in areas falling within the scope
of their respective mandates. The Committee may invite specialized agencies and other
United Nations organs to submit reports on the implementation of the Convention in
areas falling within the scope of their activities;

(b) The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as appropriate, other relevant
bodies instituted by international human rights treaties, with a view to ensuring the con-
sistency of their respective reporting guidelines, suggestions and general recommenda-
tions, and avoiding duplication and overlap in the performance of their functions.

Article 39
Report of the Committee
The Committee shall report every two years to the General Assembly and to the Economic and
Social Council on its activities, and may make suggestions and general recommendations based
on the examination of reports and information received from the States Parties. Such suggestions
and general recommendations shall be included in the report of the Committee together with
comments, if any, from States Parties.

Article 40
Conference of States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties in order to consider
any matter with regard to the implementation of the present Convention.

2. No later than six months after the entry into force of the present Convention, the Conference
of the States Parties shall be convened by the Secretary-General of the United Nations. The
subsequent meetings shall be convened by the Secretary-General of the United Nations bien-
nially or upon the decision of the Conference of States Parties.

Article 41
Depositary
The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present Convention.

Article 42
Signature
The present Convention shall be open for signature by all States and by regional integration
organizations at United Nations Headquarters in New York as of 30 March 2007.

Article 43
Consent to be bound
The present Convention shall be subject to ratification by signatory States and to formal confir-
mation by signatory regional integration organizations. It shall be open for accession by any State
or regional integration organization which has not signed the Convention.

Article 44
Regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by sovereign
States of a given region, to which its member States have transferred competence in respect
of matters governed by this Convention. Such organizations shall declare, in their instru-
ments of formal confirmation or accession, the extent of their competence with respect to
matters governed by this Convention. Subsequently, they shall inform the depositary of any
substantial modification in the extent of their competence.
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2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to such organizations
within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2 and 3, any instrument
deposited by a regional integration organization shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may exercise their
right to vote in the Conference of States Parties, with a number of votes equal to the number
of their member States that are Parties to this Convention. Such an organization shall not
exercise its right to vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 45
Entry into force
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of the
twentieth instrument of ratification or accession.
2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming or acceding
to the Convention after the deposit of the twentieth such instrument, the Convention shall
enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such instrument.

Article 46
Reservations
1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not
be permitted.
2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention and submit it to
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any
proposed amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour a
conference of States Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals.
In the event that, within four months from the date of such communication, at least one third
of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene the con-
ference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of
two thirds of the States Parties present and voting shall be submitted by the Secretary-General
to the General Assembly for approval and thereafter to all States Parties for acceptance.

2.  An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article shall
enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited
reaches two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the amendment.
Thereafter, the amendment shall enter into force for any State Party on the thirtieth day fol-
lowing the deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding only
on those States Parties which have accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an amendment adopted and
approved in accordance with paragraph 1 of this article which relates exclusively to articles
34, 38, 39 and 40 shall enter into force for all States Parties on the thirtieth day after the
number of instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States
Parties at the date of adoption of the amendment.

Article 48
Denunciation
A State Party may denounce the present Convention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. The denunciation shall become effective one year after the date
of receipt of the notification by the Secretary-General.
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Article 49
Accessible format
The text of the present Convention shall be made available in accessible formats.

Article 50
Authentic texts
The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present Convention
shall be equally authentic.
In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

C-deild — Utgafud.: 29. juni 2017
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